«Blaue Rondo à la AmadeMetamorphose»
или
«Requiem Somni Mortis!» / «Покойся с миром, Смерть!»
Ассоциативный театр
С любовью и благодарностью посвящаю это моим ангелам-хранителям — Нателле, моей жене, и Благородне, моей маленькой белой дочери.
(With love and gratitude, I dedicate this to my guardian angels—Natella, my wife, and Blagorodna, my little white daughter.)
 Пьеса
Вдохновлённая ассоциативной театральной перспективой и культурой:
Прошу вас с интересом отнестись к ассоциативной перспективе и культуре, которые вы сразу же свяжете с известными и уже освоенными сюрреалистическими стилями или своеобразным абстракционизмом творческого воображения. Ассоциативный подход не отвергает эти художественные замыслы. Напротив! Все накопленные знания об актерских техниках и режиссерском стиле возможны только в рамках артикулятивного подхода к театральному языку ассоциативного театра и открывают индивидуальную концепцию с широко открытыми глазами.
Автор
Христо Стойчев

Ассоциативный театр — это память о бесконечном круге.


Заметки автора об особенностях спектакля «Blaue Rondo à la AmadeMetamorphose»:
Ассоциативные вариации:
История «Ночи бабочки» / Die Nacht des Heterocera — это игра с принципами ассоциативного круга. Утекание времени в чаше памяти, взятой в руки сына, заключается в страстном желании выпить эликсир другого — своего отца, превращая свой мир в мучительную игру своей подмененной жизни. Почему?  История старая, старая, которую мы сами разыгрываем ещё со времён Адама и Эдипа — потерянные дети из рая в памяти бегущего круга пережитого. Бумажные вырезки из оригами знакомой идентичности. Мы не хотим видеть, но хотим играть, а цена всегда написана на твоём надгробном камне с краткой биографической аннотацией. Остальное — тишина в пепле роз.
Ассоциативный подход:
Именно это и определило моё решение. Действующими лицами этой истории являются знакомые герои из «Rondo à la Amadeus». Конечно, мы все — участники этого порочного круга. Ключевое отличие между историческим представлением и ассоциативным подходом «Rondo à la Amadeus» заключается в метаморфозе. Это смещение театральной оси в сторону возможных ассоциаций с немецкоязычной народной традицией Stegreiftheater (импровизационного театра). Ассоциативный подход — это всеобъемлющий план авторской интерпретации режиссёрских принципов в актёрской игре. Вы можете отправиться в путешествие по тёмной стороне актёрского мастерства, очерчивая контуры его немецкоязычного контекста. В современном немецком театре актёрское мастерство связывают также с понятием Verfremdungseffekt (эффект отчуждения), более известным в брехтовском контексте. Поэтому мы не будем спекулировать, но в нашем намеренном случае представления ассоциативных вариаций точка зрения представляет собой комментарий с другой стороны исторического подхода. Мы должны рассматривать это ключевое различие как возможность накопления разнонаправленных процессов игры. Эти предварительные пояснительные замечания приведены для того, чтобы не рассматривать импровизационную технику исключительно как современное явление. Ведь сценическая традиция импровизационного театра (Stegreiftheater) как по своей сути, так и по актерской технике часто представляет собой Darsteller — интеллектуального интерпретатора, вступающего в прямой диалог с публикой как современный прием. А он так же древен, как и концепция театральной игры на сцене. Концепция «Blaue Rondo à la Amade» — Amadeмetamorphose.
Exercitatio associationis circuli:
Это коллективное импровизационное сознание круга из четырёх артистических иллюминаторов, выступающих в роли музыкантов — Лицедеи / Stegreiftheater — в одну необычную ночь бабочки: Blaue Rondo à la AmadeMetamorphose.
Кстати: возможность интерпретировать музыкантов в другом аспекте, а именно как действующих лицедеев-импровизаторов (Stegreiftheater), — это скорее вопрос творческой интерпретации выбора. Поэтому выступающие в роли актеров стюарды играют очень важную роль в самой динамике театральной партитуры спектакля: Blaue Rondo à la Amadeмetamorphose.
Exercitatio pro / Упражнение для импровизатора (Stegreiftheater) или действующих лиц с их Sequentes associativi / Ассоциативными последовательностями: умение играть на инструментах и вписываться в вокальные партии — это «упражнение по стилю», которое не является обязательным условием.
Quintetti Exercitatio;
1.    Амаде — Франц Ксавер Вольфганг Моцарт (родился 26 июля 1791 года в Вене; умер 29 июля 1844 года в Карлсбаде, Австрийская империя) — австрийский композитор и виртуоз-пианист.   - На протяжении всей своей жизни он выступал под именем —  Вольфганг Амадеус Моцарт-младший или Вольфганг Готлиб Моцарт-младший (иногда также использовал французское «fils» или итальянское «figlio» в значении «сын») участвует в игре под названием «Blaue Rondo à la Amadeus Metamorphose» и с неистовым желанием — в вымышленной истории — берет на себя роль своего отца;  Ab origine — от самого источника/начала  —  Chrysostom, Johann, Амадеус, Вольфганг Моцарт или Амаде — в свидетельстве о крещении он записан как Иоганнес Хризостом Вольфганг Теофил. До самой смерти в узком кругу его называли Амаде. Наше намерение — использовать имя Амаде как обозначение различия и границы.
2.    Поэтому в этой истории мы будем использовать имя Амаде!
-     Многие специалисты и исследователи не считают достоверными приписываемые ему психические заболевания, такие как клиническая депрессия, расстройство личности, синдром дефицита внимания и тем более эпилепсия. Но: Поводом для предположения, что Моцарт страдал синдромом Туретта, служат письма между ним и его двоюродной сестрой Марией Анной Теклой, написанные в период с 1771 по 1781 год. Датский невролог и психиатр Расмус Фог излагает эту идею в медицинском журнале. В основе его тезиса лежат грубый и местами вульгарный язык, а также оскорбления, которые использовал Моцарт. Тики, о которых пишут, вероятно, являются результатом депрессивных состояний личности. Это вопрос интерпретации и настроя на игру в режиме репетиции. Моцарт часто пьёт ликёр Ван Свитена — отвар, который в то время считался полезным. Ликёр производился бароном Герхардом Ван Свитеном, который был близким другом Моцарта, и распространялся по всей Европе как лекарство, обладающее очищающим действием и борющееся с паразитами и сифилисом.
3.    Мария Констанца Моцарт Цецилия Йозефа Йоханна Алоизия (5 января 1762 — 6 марта 1842) сыграла роль Королевы ночи — она стала музой для части его творчества. Считается, что образ Констанцы в опере «Похищение из сена» напрямую связан с ней. Она родила Моцарту шестерых детей, из которых выжили только двое — Карл Томас и Франц Ксавер. Констанца часто становилась предметом противоречивых исторических оценок, но современные исследователи подчеркивают её деловую хватку, благодаря которой ей удалось погасить долги Моцарта и обеспечить будущее их детей.

4.     Франц Ксавер Зюсмайр (Franz Xaver Süssmayr, 1766–1803) — австрийский композитор и дирижёр, вошёл в историю прежде всего как ученик, помощник и близкий друг Вольфганга Амадея Моцарта. Его значение огромно, поскольку именно он завершил легендарный «Реквием» Моцарта после смерти композитора.

5.     Антонио Сальери (18 августа 1750 — 7 мая 1825); по-немецки:  Антон Сальери —  итальянский композитор, дирижёр, педагог и капельмейстер. Он — одна из самых известных личностей европейской музыкальной культуры XVIII–XIX веков, оказавшая влияние на историю оперы в Австрии, Италии и Франции, один из самых важных, известных и авторитетных музыкантов всех времён.
Стюарды (Stewards) или Вестители театрального искусства — в ливреях, джинсах и париках — тени из жизни «Blaue Rondo à la Amadeusmetamorphose». Стюарды используют жезлы во время процессий и для поддержания порядка. Длина жезлов обычно составляет около 6 футов (около 1,80 м).
Костюм в особенностях ассоциативной перспективы:
Мужская одежда характеризуется силуэтом «из трёх частей», который отражает современное представление о костюме: стиль — эклектика; театральное воображение может породить неожиданные стили, такие как:
Жюстокор (Justacorps): длинное пальто, которое в конце века становится более узким и изгибается назад, превращаясь во фрак. В ассоциативной версии этот образ обязательно должен быть воспроизведён.
Жилет (Gilet): богато вышитый жилет, длина которого постепенно укорачивается до линии талии. Принцип ассоциативного подхода и характерность образа.
Кюлоты (Culottes): Короткие брюки до колена, носимые с шелковыми чулками. Подход можно напрямую ассоциировать с образом джинсов, которые нарушат баланс стиля эпохи и откроют нам путь к эклектике театральной ассоциативности.
Аксессуары: кружевные жабо на груди и манжеты. Возможность превратить принципиальную манерность эпохи в деталь и реплику постмодернистского аксессуара лежит в стиле и в ассоциативном парадоксе.
Парики обязательны для образного ассоциативного мышления и служат средством для актерских привычек и манер в спектакле — обычно напудренные и завязанные сзади черной лентой.
Без характерных для той эпохи рубашек и мелких деталей костюма мы можем завершить общий образ мужского костюма парадоксом возможности увидеть футболку в качестве замены или обнаженное тело до пояса, что может придать более смелую концепцию эклектики театральной ассоциативности  à la Amadeus metamorphose.
В женской моде преобладают искусственные конструкции, призванные создать особый силуэт: эклектика в стиле театральной ассоциативности может служить ориентиром в виде доминирующей линии открытых конструкций и аппликаций арматуры в корсете и облике платья.
Корсет и панье (Paniers): корсет придаёт туловищу конусообразную форму, а панье (кринолин) расширяет юбку в стороны, порой до экстремальных размеров. Экстравагантное решение — увидеть Марию Констанцу в этом силуэте.
Robe à la française: платье с характерными «складками Вато», свободно ниспадающими от плеч до пола. Возможность найти эклектику в этом стиле — экстравагантная находка в сочетании с джинсами, которые, на мой взгляд, идеально соответствуют агрессивному подходу к образу и театральной ассоциативности. Robe à l'anglaise: Более поздний стиль, при котором платье облегает тело, отражая стремление к естественности в конце века. Возможность вызвать ещё больше сексуальности в смелых решениях ассоциативной эклектики — это вызов художественному вкусу и пониманию. Но принципиальная фрагментарность элементов и визия открытой конструкции с аппликацией на костюме должны подчеркивать стремление к целостному концептуальному решению сценических костюмов в спектакле. Его следует искать в каждой мельчайшей детали и аксессуаре в стиле общей партитуры образа персонажа и спектакля «Blaue Rondo à la Amadeusmetamorphose».
Theatertechnische Systeme (Театральные технические системы): Внимание к сценической технике, без которой не обходится ни один театральный спектакль, здесь представлено в немецкоязычной версии в связи с тем, что театралы используют её до сих пор. Спектакль в значительной степени зависит от учета сценической техники в ремарках текста как обязательного условия для ассоциативного восприятия текста и его стилистического и художественного понимания. У нас есть опущенная сценическая техника — «мягкий портал» (также называемый портальной кулисой) / Bühnentechnik «weiches Portal» (auch Portalflügel (м.р.) — портальная кулиса / подвижная кулиса в портале опущена до самого низа — до сценического пола. Назовём её «сценическая заслонка» / «Bühnenklappe» / «stage flap» — потому что она вызывает ассоциации с кинозаслонкой.
Принцип перехода и ассоциативный подход: чёрный кадр. / Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Ассоциативный жест: Ассоциативный жест должен быть связан с общей концепцией. Переходы, основанные на ассоциативном принципе, взяты из контекста ритуальной традиции «Эпохи Моцарта» (XVIII век); ... слышны три громких удара за подвижной портальной завесой / Die Schwarze Portalflügel, которая медленно поднимается на высоту до трёх метров, открывая сценический экран. Стюарды (Stewards), (только тот, кто находится посередине прохода, держит длинный церемониальный жезл — в некоторых юрисдикциях жезлы держат вертикально во время балов или шествий, чтобы обозначить путь), остальные, держащие свечи, расположены так, что открывают пространство к четырём проходам. Каждый удар церемониального жезла обозначает различные изменения в сценическом действии; когда он снова ударяет, останавливается движение Die Schwarze Portalflügel (м.р.) — подвижной портальной кулисы. За рамкой сценического экрана стоят стюарды (Stewards) в ливреях и париках — словно вырезанные фигуры — на контражурном фоне цвета «розовой золы».
Звуковая партитура / Soundtrack: Предложенные в пьесе музыкальные варианты дают повод для индивидуального подхода к общей партитуре «Blaue Rondo à la Amadeusmetamorphose». Вариант А — для начала; эта часть должна сопровождаться микшированной версией «Мессы до мажор», K. 220 «Spatzenmesse»: missa brevis — краткая торжественная месса может быть смикширована с использованием быстрых скрипичных фигур (gracenotes) в частях Sanctus и Hosanna, напоминающих щебетание воробьёв.
Понимание всей партитуры должно происходить в контексте «Blaue Rondo à la Amadeusmetamorphose» и связи с образом «Requiem Somni Mortis!» / «Покойся с миром, Смерть!» Микширование — это подход, основанный на индивидуальном почерке, а не столько на современном принципе. Многие творческие замыслы обретают свою форму и содержание единственно и только в том случае, если в процессе поиска они найдут свой ассоциативный алгоритм театрального образа. Именно поэтому и написан этот весьма объяснительный текст — чтобы стимулировать и освободить творческие решения для свободного выбора, смелости и воображения Индивидуального универсума /Universum singulare/ das individuelle Universum.
Начало: Чёрный кадр. / Schwarzer Rahmen.
Теперь мы можем выделить смысловые границы самоидентичности персонажей как актёрскую игру в исполнении своих ролей и комментарий.
exitus: Ball Blaue Rondo à la AmadeMetamorphose ; Exercitatio pro / Упражнение для импровизатора – Stegreiftheater или
Quartetto e voci :
Импровизатор (Stegreiftheater)   Мария Констанца –  Королева ночи/ Maria Constanze –  Königin der Nacht
Импровизатор (Stegreiftheater) Амаде Ксавер – Амаде/ Amade Xaver - Amade
Импровизатор (Stegreiftheater) Зюсмайр Франц Ксавер/ Süßmayв Franz Xaver/
Импровизатор (Stegreiftheater) Сальери/ Salieri
Импровизатор (Stegreiftheater) Стюард
Стюарды (Stewards) занимают свои позиции за «портальной занавеской» («Portalvorhang» или «Schwarze Portalflügel», либо «Schwarze Portalverkleidung»).
Слышны три громких хлопка за подвижной портальной занавеской (Die Schwarze Portalflügel), которая медленно поднимается на высоту до трёх метров, открывая сценический экран. Они объявляют о начале:
Стюард – Тишина! Schweigen!
Стюард – Meine Damen und Herren, guten Abend.
Стюард – «Бал „Голубое рондо“ в стиле „Амадеус“»
Тележка с костюмом Марии Констанцы, напоминающая стул — спинка служит вешалкой для одежды, а на верхушке установлена голова манекена с её париком. Мария Констанца толкает тележку, и та останавливается на авансцене между стюардами (Стюардов).
Allegro — темп
Стюард — «Атака!»
«tempo mistificato» — «tempo rubato» (украденное время), при котором исполнитель намеренно ускоряет и замедляет темп для достижения эмоционального эффекта, создавая ощущение неопределённости.
Импровизатор (Stegreiftheater) Мария Констанце/ Maria Constanze  —  О, Королева Ночи!/ О, Königin der Nacht!
(К голове манекена!)
Тишина! Schweigen!
Я —
Мария Констанце —
Нерождённая в роде
Ночи Heterocera.
Неизвестная в известном
Порочной посредственности —
Blaue Rondo à la АmadeMetamorphose!
Я видела в
Глазе в Бесконечности –
Память о падении — mimetica metamorphosis
Бесконечность в Края  – Игра –
Края в Бесконечности - Metamorphose! –
Нет начала - mimetica metamorphosis
Нет конца – mimicria metamorphosis
Новокоронованная надежда/ Neu gekrönte Hoffnung ! -
Requiem Somni Mortis!/ Покойся с миром, Смерть!
Ночь бабочки! / Nox Papilionum!! –
Потому что куколка — это
mimicria metamorphosis –
Потому что бабочка — это
mimetica metamorphosis
(Одевается...)
Потому что вопрос
—
Занавес.
Потому что ответ
—
Тишина!
(Теперь она обращается к публике.)
Кто вы?
Meine Damen und Herren —
Я —
Королева ночи.
Память круга:
Нет начала –
Нет конца –
Нет правды –
Нет лжи –
Тишина! / Schweigen! / Selenzio!
Кстати!
Кто вы,
Meine Damen und Herren –
Сказка
Об этом,
Амаде,
Который смеётся!
(В свой коридор входит Импровизатор (Stegreiftheater) — Амаде Ксавер/ Amade Xaver, толкая свою тележку-самокат, на подставке которой лежит красная камизола Амаде, а на голове манекена — его парик.)
Allegro — темп
Импровизатор (Stegreiftheater) Амаде Ксавер/ Amade Xaver -  О, Königin der Nacht!               О, Королева Ночи!
(К голове с париком.)
Я —
Ксавер Амадеус —
Родившийся в Ночь Хетероцеры...
Без Неё,
Нет mimicria metamorphosis —
Без Неё,
Нет mimetica metamorphosis –
Без Неё
Нет Игры —
Нет Бесконечности!
Я —
Сын своего отца —
Отец сына —
À la —
В круге —
Blaue Rondo —
Голубая бабочка —
AmadeMetamorphose.
(Теперь он обращается к публике.)
Дамы и господа,
Тишина! / Schweigen! / Selenzio!
Кстати!
Ликёр Ван Свитен! / Van Swietens Likör!
/Его стюард приносит на подносе ликёр Ван Свитен./
Друзья! –
О, мои бедные друзья,
Которые стали такими предателями!
Кто вы,
Meine Damen und Herren?
Убить того, кто насмехается над вами?
Вредитель — враг,
Нахальщик — дерзкий,
И даже опаснее —
Чем враг!
Он насмехается –
Ты скажешь: Сатана!
Да убьем его,
Чем?
Мышьяком, ртутью
Или страхом?
Ха и Ха и Хааа...
Так кружится круг –
Один ликёр Van Swietens!
Бабочки в ночи —
Бьются
о стеклянные двери.
Играют свой «Реквием» —
Не для тебя,
Не для меня,
А для того,
Кто оплачивает
Танец ночи.
Счёт брошен
В могилу
Счетной палаты греха.
О, да!
Не на мой счет,
Не на твой счет,
На общий счет!
Вы же знаете
Эту игру?
Число
Судьбы.
Kopf Zahl — орёл или решка!
Бросайте монету!
Meine Damen und Herren!
(В другой из коридоров входит импровизатор (Stegreiftheater) — Süßmayв Franz Xaver  , толкая свой манекен-тележку, на которой висит его костюм, а на голове манекена — его парик.)
Allegro — темп
Импровизатор (Stegreiftheater) Süßmayв Franz Xaver – О, Königin der Nacht!                               – О, Королева ночи!
Я —
Фр. Ксавер Зюсмай —
Круг одной лжи —
Игра —
От невысказанной
Истины до конца:
Отец своего сына,
Сын своего отца —
Amade -
О, Königin der Nacht,                              
Кокон какавиды –
Ложь в
Материнской утробе
Родила свою мечту.
И Ты –
Окутанный
Шёлковым кружевом –
Мир для тебя –
Mimetica metamorphosis –
Игра
Какавид в
Ночную бабочку,
Раскрывшаяся в
Глазу
Под танцем круга –
Exercitium pro
И раз –
Amade –
И два –
mimicria metamorphosis
И только то,
Чего другие не знают,
А зачем им знать —
Дружба?
Нет!
Какая ложь!
Да скрестим зубы
За свои имена:
Тайна,
Которую мы раскроем
В этот поздний час
Ночи Heterocera:
SüßmayвMysterium!
 (Надевает Весту (Gilet): жилетку...)
Кто вы такие,
(Обращается к зрителям.)
Meine Damen und Herren?!
(Надевает парик.)
Какая порочная маска —
Darsteller/ Актёры —
Интеллектуальный интерпретатор?
Ха!
Ребёнок,
Невинно обнажённый
Перед взором
Господа,
Очарованный ласками
Матери и Отца!
Снимите маску,
В которой все мы
Играем
От могилы до
Детской мечты!
Meine Damen und Herren, —
Ложь!
Сфабрикованная
Heterocera Adami — Amade —
От прародителей —
До слепого Отца ночи?
И снова
Круг —
Amade — Adami —
Печать –
Извинение за
Человеческую ложь,
С помощью которой мы ищем
Свою ложь
И стыд –
В лице убийцы
С той чёрной маской страха.
О,
Конечно же, игра!
Подходящий сюжет
Для нового завета,
Переписанного
Чьей-то рукой!
Без следа исчезнувший след.
Какая игра!
О долгах – обман и
Деньги,
Не так ли?
(С яростью и возмущением Сальери толкает свою «Судьбу» — тележку со своим костюмом и головой в парике, чтобы начать свое представление.)
Allegro — темп
Импровизатор (Stegreiftheater) Сальери/ Salieri — О, Королева Ночи! О, Königin der Nacht!                                   
Я —
Антонио,
Да!
Антон —
По-немецки —
А это —
Круг
немой лжи —
Amade-метаморфоза —
Вечная игра! Не так ли?
SalieriMysterium...Selenzio!
(Обращается к публике.)
Apropos!
А вы,
господин!
Разве вы не
с песочными часами —
измеряющими
истину
на исчезающих страницах
Heterofalsitas/Гетеролжи?
Написанной историями о
наших сплетнях
и суете?
Ха!
Простите меня, мадам —
(Надевает парик.)
Мадам,
с красивым моноклем,
Да, вы,
разве у вас не маска,
похожая на —
Сальери,
да, да, да,
на того,
кого обрекли
носить перчатки с
маской позора?
Etero-elegante/Гетеро-элегантный!
Ха!
Стюард!
(Надевает жилет (Gilet): богато вышитый жилет...)
Стюард на
Чьей-то службе,
Со множеством шума из-за пустяков
И тенями позора.
Ха! Эй, мадам —
Да бросим
Взгляд на
Одну сказку —
похожую —
на ложь
с вынесенным
приговором — Виновный,
Без вины —
Герой,
Подлец и вор!
Так необходимый для
Этого нашего —
Взыскательного сюжета!
Гениально! Неповторимо!
Сюжет, более правдивый, чем этот:
Посыпь его пеплом! Эй, брат!
Брось его, не
задумываясь, в
зеяющую пасть —
ту самую яму
общественных норм и
лжи!
Нанеси ему
Немного пудры,
Макияж, парик,
И эту улыбку мошенника,
Отвратительную с
Репликами — оскорблениями —
Кровавая месть,
и зависть —
Усиливают чувства
Зрителя
К личной мести,
Да —
то скрытое — завуалированное
Чувство вины,
Скрывающееся под Тенью,
клеймо позора,
которое каждый скрывает
в своей памяти и судьбе,
и ищет свою жертву для
возмездия за своё
Милый сюжет,
Где
Он —
Жертва, а
Ты — палач!
Как же мне хочется плюнуть
На могилу
Человеческого проклятия!
Silenzio!
Потом применим немного хитрости, знай:
Rondo à la Amadeus Metamorphose!
(Steward –  стучит жезлом...!)
Чёрный кадр. / Schwarzer Rahmen.
Звуковая партитура / Soundtrack: Mix — партитура, составленная из тактов печатных машинок, которые доминируют в «Rondo à la Amadeus Metamorphose»; Музыкальная инвенция из «Мессы до мажор», K. 220 «Spatzenmesse»: missa brevis — краткая торжественная месса может быть смикширована с использованием быстрых скрипичных фигур (gracenotes) в частях Sanctus и Hosanna, напоминающих щебетание воробьев... Начинается полифония из звуков пишущих машинок. Звуковая партитура определяет артикуляцию жестов каждого из артистов. Они начинают оживлённо общаться между собой, имитируя набор на пишущей машинке. Их жесты широкие и реагируют на звуковую партитуру пишущей машинки.)
Franz Xaver Süßmayв  – Тишина / Schweigen!
Дамы и господа,
Рондо!
Amadeметморфоза – О, королева ночи!
Поклянись мне,
Что я буду сочинять для тебя
Рондо!
Maria Constanze – В его бесконечном круге!
Salieri – Цезура, вам нравится,
Да?
Amade-метаморфоза – Двуцветное рондо / Il Rondò bicolore
Ха-ха-ха...
Maria Constanze – Квадрат ночи.
Salieri — А вы,
И этот высокомерный смех! А!
Franz Xaver Süßmayв — С тремя бемолями в схеме ABACADA.
Maria Constanze — В его бесконечном круге!
Salieri — Цезура, вам нравится?
AmadeMetamorphose — Да?
Franz Xaver Süßmayв – Дамы и господа, добрый вечер.
Salieri – Тишина!
AmadeMetamorphose – Бал «Голубое рондо» в стиле AmadeMetamorphose
Maria Constanze – Heterocera!
Стюард – Стоп!
Стюард – Клаппа!
Стюард – Черная рамка!
Черная рамка. / Schwarzer Rahmen.
non exitus: Амадеметаморфоза
Рондо non exitus:
tempo moderato metronome  mistificato //
Музыкальная партитура должна ассоциироваться с биением сердца в утробе. Лежащий тон — это высокочастотный шум, который гудит в голове при высоком перемодулированном напряжении.
Как и тема «Кто я?» — вечная тема сына, наследника гения отца, запутавшегося в тайных спекуляциях общественных настроений, семейных скандалах и противоречивых взаимоотношениях. Когда ты рождаешься в «лжи материнской утробы», мир для тебя — кокон в оболочке болезненного метастаза, который растёт, и ты живёшь и начинаешь странным образом модулироваться в многомерных образах метаморфозы.
После чёрного кадра: сцена и начальное действие погружены в темноту. Не должно быть оттенков сине-зелёного полумрака, потому что это лишает смысла само содержание сцены. Тьма — это содержание концепции «Кто я?». Возможность увидеть «Кто я?» — это само её экзистенциальное содержание. Вызов и самому зрителю!
Franz Xaver Amade — Кто я такой?
(Franz Xaver Amade — мы будем использовать написание имени сына до тех пор, пока оно не будет полностью принято всеми участниками сцены, чтобы сыграть его пьесу. Эта сцена категорична в смысле и содержании non exitus: Amadeмetamorphose; Нет пути назад — играем мою «Amadeмetamorphose»!)
Franz Xaver Amade — Кто я?... Почему в эту ночь так тихо, без ночных бабочек? ... И эта тьма? Мама! Вечерница! Дай мне немного света!... Мать, скажи мне, кто я? Убийца — грешник или заложник отцовской судьбы? Очередной брошенный ребёнок? Или игра? Игра в куколки? Или фантазия, окутанная пустым коконом страсти? Тайная месть? Отомстить тому, кого любил? Мы любим! Да, и мы оба, даже сейчас? Игра, в которую мы играем с нашей судьбой. Ты, чёрная ночная бабочка, которая властвуешь своим смехом! С глазом, в которое влюблены мы двое. Да, да, но разве не все в мире? Правда, о, Königin der Nacht?... Ты не хочешь мне ответить и света не хочешь дать? … Ашера,  дай в мои руки то, что ты у меня отняла, чтобы я стал таким, как он: гением, рождённым в счастье!... Почему? Потому что я хочу сыграть судьбу любимого  отца? Гения?! Да! Потому что я хочу быть Амаде! Ведь ты предсказала и дала мне имя Амаде!? А потом ещё добавила Франц Ксавер... Нет! Ты молчишь в темноте. Ты прячешься в мраке. Ты даже не тень, потому что ты обман! Ха-ха-ха...! Или это ты обманул его в очередной игре: кто — кто будет властвовать над чужой судьбой?... Это буду я, и ты это знаешь!
(В центре сценического квадрата спускается свет.)
Отец, ты можешь быть совершенно спокоен. Я, Амаде — Хризостом, Иоганн, Вольфганг Моцарт, признаю Твоё всемогущество и боюсь Твоего гнева... Папа, кто я такой? Прости меня за греховные слова, мой папа, я постоянно обращаю взор к Богу и вижу тебя, а в тени — Ксавера, а потом Франца; эти тени, похожие на дьявола, преследуют меня. Где ты, папа, Франц Ксавер? … Янус Квадрифонс? Нет! Ianua — ворота встают передо мной, и я оборачиваюсь — janus — открытый вход с аркой, освещённой чужой рукой. Нет, папа, это же не моя судьба, которую предопределила Фортуна, верно? Друг? И твою любовь, дружбу и верность сегодня никто не сможет отнять грязными перчатками. Поверь мне, это наши роли! Определила их моя мать, Königin der Nacht, и та самая… Ашера! Да! Мы снова повторим эту игру в моих руках — и с другими знаками, и даже с репликами, которые мы знаем и повторяем без раздумий — без смысла и даже без страха… Не прячься в тени чужих лиц! Не слушай людские слухи, что ты даже отравил меня ртутью или мышьяком… Какую грязь могут вылить на любое имя эти лицемерные псы со злыми глазами! Теперь пойми меня и не упорствуй, прошу тебя! Ты, Франц Ксавер Зюсмайр, будешь мне верным другом, как всегда был. И выслушай мою молитву...
(Падает на колени… В белый круг можно добавить синий свет…)
Амаде! Здесь будет только это имя! — Я, Амаде, Иоганн Хризостом Вольфганг Моцарт, признаю Его всемогущество и боюсь Его гнева!... Отец мой, слышишь ли ты меня, прости меня. Папа, и запомни: Своих слуг Он никогда не покинет?!...
(Начинает кричать и бежать по своему кругу, ища гнев и истину.)...
И знайте все вы, в эту проклятую ночь — ключ к счастью — наша настоящая дружба! Ваше здоровье, друзья!/Prost, Freunde! Ликёр Ван Свитенса! Со вкусом Requiem Somni Mortis!/ Покойся с миром, Смерть! Я не боюсь Ведьмы Муры! А вы, мои любимые...!? Не бойтесь её, ту чёрную ночную бабочку/ Schwarzer Nachtfalter смерти! Requiem Somni Mortis!/ Покойся с миром, Мor-rīgain! Королева наших духов! Теперь звучит sequentia нашей игры! Нам нужно придумать  дьявольский контрапункт добру / der teuflische Kontrapunkt zum Guten!
(Останавливается. Начинает слушать, дирижировать, напевать свою мелодию...)
Мой любимый учитель, уважаемый Сальери, подойдите сюда! Да, я знаю, как много дел в императорском обществе, где слухи, словно катафалк, развозят дары того вашего знакомого героя! Слышите ли… Ах, он итальянец! А итальянцы — полные мошенники! Нет, это не я сказал, а они, проклятые завистники, которым все мы подвластны, не так ли, маэстро!? … (Смеется.) … Выйди из теней зависти, чтобы мы начали нашу игру, в которую мы играем целую вечность перед этой порочной, многолюдной, злой толпой. Загадка: может ли гений быть тем злодеем, на которого указывает эта толпа?... Молчишь? Не знаешь ответа?... Заданная загадка по другим правилам звучит так... Может ли гений быть завистливым? И сразу же прими ответ: конечно. Да! Какой успех у этой толпы! Ха-ха-ха... Шум и безумие заменяют все имена! Как меня зовут? Я, Амаде, постоянно обращённый к отцовским глазам. Ты тоже, Сальери,  обращён со страхом к своим несбывшимся мечтам! А ведь ты молишься тайком! Один? Ха-ха-ха... Пойдем, пожалуйста, нам нужно закончить ту незавершённую часть реквиема — маску смерти! И знай уже сейчас, что есть незавершённая «Lacrimosa dies illa».
Salieri — Этот день будет полным слёз и плача для нас обоих.
Amade — Поверь мне, друг мой!
Maria Constanze — «Qua resurget ex favilla»: Когда он воскреснет из пепла.
Amade — Я написал первые такты. Они относятся к Амаде, ты же понимаешь?
Salieri – «Judicandus homo reus»: Виновный человек, чтобы быть судимым.
/Сейчас он освещён красным пятном в полутени/
Amade – Этот пассаж относится к Сальери, виновный должен быть судим, ты же понимаешь?!
Franz Xaver Süssmayr  – «Huic ergo parce, Deus»:  Поэтому пощади его, Боже.
Amade –  Я сам буду петь партию альта.  А  Шак, семейный друг, которого ты не любишь, споёт сопрановую партию. Как и всегда раньше, Хофер, зять, который тебе тоже не нравится, возьмёт басовую партию тенора Герла, но подожди, знаешь, мне сказали, что позже, когда меня уже не будет на этом белом свете, он станет басом-певцом в театре Манхайма. Вместе с ними я исполню первые такты «Lacrimosa dies illa», и они уйдут. Ха-ха-ха… Что скажете о моих выдуманных ложях?
Franz Xaver Süssmayr  – «Pie Jesu Domine, dona eis requiem» – Милостивый Господь Иисус, даруй им покой. Вечный покой!
Amade – Это произойдёт, когда ты, Сальери, ещё не будешь присутствовать в сцене моего вознесения с «Королевой ночи» – любимой соблазнительницей ночи. Ха-ха-ха...
(На синий фон должен наложиться новый цветной свет.)
Salieri — Это буду я — Иуда с тридцатью сребрениками в руке, а ты поцелуешь меня в губы. Это то, что я знаю, и без всякой шутки и лжи.
Amade – Если всё соответствует Его воле, то это соответствует и моей, и ты подчинишься игре ребёнка, который играет в свою игру и не задаёт вопросов о чьей-либо судьбе. А мы с Францем Ксавером побежим искать Марию Констанцу...
(Он снова начинает бежать по безумному кругу, к которому присоединяется Franz Xaver Süssmayr  , бегущий с противоположной стороны.)
Franz Xaver Süssmayr  — И поэтому теперь подойди ко мне, чтобы я прикоснулся рукой к твоим глазам, и с четками твоей судьбы сосчитай оставшееся время от чаши Свитен до самого конца. Понимаешь, до самого конца, и нам с тобой нужно быть счастливыми и довольными предначертанным концом этой игры.
(Amade и Franz Xaver Süssmayr   останавливаются, опускаются на колени. Franz Xaver Süssmayr   рукой касается лица, так похожего на лицо Amade, и они делают жест руками перед глазами. Franz Xaver Süssmayr   снимает с себя четки и ритуально возлагает их на него.)
Franz Xaver Süssmayr  – Будь!
(Они начинают смеяться, кричать. Снова бросаются бегать по кругу и кричать...)
Amade — Maria Constanze!
Franz Xaver Süssmayr  — Maria Constanze!
:... (И в эту безумную беготню вступает Мария Констанце с криками :...)
Maria Constanze — Восхваляйте Его звуком труб, восхваляйте Его на арфах и гуслях! Amade!
Franz Xaver Süssmayr  — Maria Constanze!...
Amade — Maria Constanze!...
(Salieri входит в порочный круг... и снова прячется в тени полумрака.)
Maria Constanze —  Восхваляйте Его звуками литавр и ликованием, славьте Его на струнных инструментах и флейтах! Amade!
Salieri — Amade! Остановись и скажи!
Franz Xaver Süssmayr  — Maria Constanze!...
Amade — Maria Constanze!...
Salieri — Какую игру ты предлагаешь? Наверное, в ярости от своего собственного сияния ты ослеп, и разум, высокомерный, не хочет принять мою игру!?
(Franz Xaver Süssmayr  , Amade и Maria Constanze останавливаются.)
Amade — Играем в твою любимую игру, Сальери! «Kopf» — моя голова или «Zahl» — число смерти?!
Maria Constanze — Короче говоря: когда ты играешь в «орел или решка» («Kopf oder Zahl») с Amade, ты бросаешь монету, а Amade показывает тебе результат... Kurz gesagt: Wenn du mit Amade играешь в «Kopf oder Zahl», ты бросаешь монету, а Amade показывает тебе результат.
Franz Xaver Süssmayr  — Бросай монету чужой судьбы, высокомерный учитель, в этой игре, Сальери, выигрыш всегда на твоей стороне. Поэтому отбрось страх в сторону.
Salieri – Бросаем проклятую монету? Прекрасно!
Стюард – Стоп!
Стюард – Замолчи!
Стюард – Черный кадр!
Черный кадр. / Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Картина; Каданс; «Поцелуй Джото»
Эта картина, построенная в театральном ключе, является ассоциативной репликой — фрески Джото озаряют капеллу Скровеньи в Падуе:
Чёрный кадр. / Schwarzer Rahmen.
Пауза.
(Рука Сальери появляется из темноты, но в этот час в судьбе игры с Божьей рукой подброшена монета из небесных врат... Монета падает, прежде чем Сальери успевает бросить свою, и он идёт, поднимает её и…)
Salieri – Боже, ужас! Мы снова играем в твою игру! «Blaue Rondo à la Амадеметаморфоза»!
(Амаде раскидывает руки, как птица с запрокинутой головой, и замирает в этой позе. Это основной жест и образа «Blaue Rondo à la Амадеметаморфоза»)
Franz Xaver Süssmayr  – Расплата за зловещий смех Птицы / Der Vogel! Правда, дети! Мы боимся, как Сальери — нет, мы его не виним, и, скрывая восхищение, хотим взлететь в небеса вместе с Амаде… Ведь это и есть скрытая правда, Сальери, правда?
Amade — Ха-ха-ха…
 (Amade целует Franz Xaver Süssmayr  . Amade направляется к Salieri а тот бежит в зрительный зал. Целуются  Franz Xaver Süssmayr  и Maria Constanze … Amade снова стоит с распростертыми руками на одной ноге, запрокинув голову назад…)
Salieri – Вы видели! Meine Damen und Herren! Боже, «Голубое рондо» в стиле Амаде-метаморфозы! Вы видели! Вы видели «Ночь Heterocera»! Сын надел маску своего отца! Зачем? Силенцио! Чтобы играть в этом карнавале? Карнавале старом, старом, между жизнью и смертью. Силенцио!
/Она начинает неистово бегать по кругу и кричать…/
Amade — Прошу тебя, никогда не покидай меня!
/ Maria Constanze начинает бегать по кругу и кричать…/
Maria Constanze — Мой маленький Вови!
Они страстно целуются повсюду и как сумасшедшие…
Salieri — Meine Damen und Herren! Вы видели это прелюбодеяние! Извините, но пусть это останется между нами! И это не какое-то закулисное театральное представление, а какая-то необъяснимая страсть между ними! Но правда, пожалуй, одна! Она, наверное, красива только потому, что у неё два больших глаза бабочки. Capezzoli di Venere / Соски Венеры! Мои глаза это видят! Седьмая заповедь Божья: Не прелюбодействуй! Его имя означает… diavolo mistificatore… Почему, дорогой Боже? … tempo mistificato! Он знал эту тайну! Между нотами и одиночеством рождается мелодия тишины. Воспоминание о падении бабочки в ночь. Красиво! Amade-metamorphose … tempo mistificato!
Franz Xaver Süssmayr  – Сальери! Время утекает сквозь пальцы! Ты и я будем играть в эту игру!
Amade – Я хочу, чтобы вы видели, как я умираю! / Ich will, dass ihr seht, wie ich sterbe! / Сальери! Без тебя я не могу закончить эту проклятую игру!
Maria Constanze —  Играем в игру!
Amade — Blaue Rondo...
Maria Constanze —  À la Hip-hop
Franz Xaver Süssmayr  — АmadeusMetamorphose!
(Слышатся первые такты совершенно эклектичного современного микса — «Blaue Rondo à la break dance Amadeus Metamorphose», который повторяет… tempo mistificato // Франц Ксавер Зюсмайр — Симфония «Туркеска» до мажор, SmWV.403 (XVIII век).
Salieri – Простите, уважаемый Franz Xaver Süssmayr  , разве это не…  Симфония «Туркеска» до мажор, SmWV.403?/ Sinfonia "Turchesca" in C major, SmWV.403 ?
Franz Xaver Süssmayr  – Уважаемый учитель Сальери – tempo mistificato по указанию учителя Amade!
Salieri – Прекрасно! Как интересно жить в другие времена!
Maria Constanze – Это «Blaue Rondo à la Hip-hop», «Амадеус-метаморфоза» должна быть!
Salieri – Oh, Oper – Buffo mit einem Hauch von Moderne – geheimnisvoll und raffiniert pretenziosa in un tempo mestificato / О, опера-буффо с ноткой современности – таинственная и изысканно претенциозная в искажённом темпе!
Стюард – Стоп!
Стюард – Заткнитесь!
Стюард — Черный кадр!
Все остаются в театральном кадре.
Черный кадр. / Schwarzer Rahmen.
radio blaupunk : «Blaue Rondo à la Hip-hop Амадеус Метаморфоза»!
Следующая сцена совершенно эклектична —  Blaue Rondo à la Hip-hop АmadeMetamorphose, которая отсылает к… «tempo mistificato» / Franz Xaver Süssmayr — Симфония «Туркеска» до мажор, SmWV.403 (XVIII век). Это «Blaue Rondo à la Hip-hop АmadeMetamorphose» должно нести в себе дух той захватывающей для своего времени современности; стиль, воплощённый на сцене как протестный ответ на общественные настроения.
Все участники располагаются в задней части сцены и начинают свою «открытую» для комментариев «личную реплику» к «АmadeMetamorphose». Со сценического свода спускается качель, на которую затем садится Сальери. В начале загораются неоновые огни городского экстерьера с основной надписью: Blaue Rondo à la break dance АmadeMetamorphose
(Текст австрийского поэта Франца Гриллпарцера, высеченный на надгробной плите Франца Ксавера Амадея: (Ф./Кс. Вольфганг Амадеус Моцарт; Tonkünstler und Tonsetzer, рожд. 26 июля 1791 г., ум. 29 июля 1844 г., сын великого Моцарта, по облику и благородному нраву подобный отцу; пусть имя отца станет надписью на его могиле, так же как почитание отца было смыслом его жизни./ Ф.Х. Вольфганг Амадеус Моцарт — музыкант и композитор, родившийся 26 июля 1791 года, скончавшийся 29 июля 1844 года. Его сын, походивший на отца по фигуре и благородному духу. Имя его отца — это суть метаморфозы сына, который бросает вызов обществу, судьбе и даже самому себе.) .
Amade, Franz Xaver, Salieri и Maria Constanze выходят перед зрителями на авансцену и выполняют ассоциативный коллективный жест.
Amade, Franz Xaver, Salieri и Maria Constanze — Attack/ Angriff
(Со сценического свода падают обожженные листья и зерна Pop-Corn. Стюарды раздают им Pop-Corn и Coca-Cola. Сальери забирается на качели, чтобы развлечься.)
Quartetto e voci :/Квартет и голоса:
Импровизатор (Stegreiftheater) Maria Constanze – Königin der Nacht
Импровизатор (Stegreiftheater) Amade Xaver — Amade
Импровизатор (Stegreiftheater) Franz Xaver Süßmayв
Импровизатор (Stegreiftheater) Salieri
Salieri — Radio blaupunk: Blaue Rondo à la Hip-hop Амадеус Метаморфоза!
//
Maria Constanze — Значит, наконец-то ты отправился туда,
Туда, куда твой дух вечно тянул тебя,
И там ты держишь Великого в своих объятиях,
Который летел, как орел, к солнцу.
[bookmark: _Hlk226792625][bookmark: _Hlk226792604]Maria Constanze - So bist Du endlich hingegangen,
Wohin der Geist Dich ewig zog,
Und hältst den Großen dort umfangen,
[bookmark: _Hlk226792625]Der adlergleich zur Sonne flog.
//
Salieri — Radio blaupunk: «Blaue Rondo à la Hip-hop» «Амадеус: Метаморфоза»!
//
Franz Xaver Süßmayв — Пусть никто не оценивает твой труд,
кто не знает, что такое тоска,
Ты была скорбящим кипарисом
у памятника своему отцу.
[bookmark: _Hlk226792815]Franz Xaver Süßmayв -  Daß Keiner doch Dein Wirken messe,
Der nicht der Sehnsucht Stachel kennt,
Du warst die trauernde Cypresse
[bookmark: _Hlk226792815]An Deines Vaters Monument.
//
Salieri  —  Radio blaupunk: Blaue Rondo à la Hip-hop Амадеус Метаморфоза!
//
Amade — То, чем так много людей живут,
То, что так любят слышать гордость и заблуждение,
Это действительно было имя отца,
То, что уничтожило зародыш твоей энергии.
[bookmark: _Hlk226793017]Amade - Wovon so Viele einzig leben,
Was Stolz und Wahn so gerne hört,
Des Vaters Name war es eben,
[bookmark: _Hlk226793017]Was Deiner Thatkraft Keim zerstört.
//
Salieri  —  Radio blaupunk: Blaue Rondo à la Hip-hop Амадеус Метаморфоза!
//
Amade — Когда там собирается толпа,
Franz Xaver Süßmayв — Ошеломляющая тишина охватывает всех,
Maria Constanze — Кто бы ни произнес имя Моцарта,
Franz Xaver Süßmayв — Он упомянул и Твоё!
Amade — Он упомянул и Твоё!
Maria Constanze — Он упомянул и Твоё!
//
Amade —  Когда там собирается толпа,
Franz Xaver Süßmayв — Всех охватывает благоговейная тишина,
Maria Constanze — Кто тогда заикается, произнося имя Моцарта,
Franz Xaver Süßmayв — Тот ведь упомянул и Твоё!
Amade  — Тот ведь упомянул и Твоё!
Maria Constanze — Тот ведь упомянул и Твоё!
//
Salieri  —  Radio blaupunk : Blaue Rondo à la Hip-hop Амадеус Метаморфоза!
//
Стюард — Стоп!
Стюард — Заткнись!
Стюард — Чёрный кадр!
Чёрный кадр!/ Schwarzer Rahmen.
Квартет и голоса : :
Maria Constanze
Amade 
Franz Xaver Süßmayв 
Salieri 
Рондо exitus: Дивертименто
(К публике.)
Salieri  -  Meine Damen und Herren ! Divertire! Я развлекаюсь! À la Hip-hop — каштаны, коньяк, растопленный шоколад… Аперитив!
(Неожиданно, словно в оперной буффонаде, Мария Констанце берет у стюарда поднос с конфетами и кофе и становится перед Сальери.)
Maria Constanze — Königinnenkörner / Зерна королевы...
(На втором плане — Амаде и Franz Xaver Süßmayв — шепчутся и громко смеются.)
Salieri — «Capezzoli di Venere» / Соски Венеры! Мои милые дети, где вы? Пойдемте развлечёмся! «Venite a divertirvi!» О, да, вы пришли на урок к синьору Сальери. «Bene». Но сначала я должен научить вас Il divertimento... à la Hip-hop... Capezzoli di Venere!  Музыка для сервировки стола... Musica da camera. Piccolo legato с любовным диалогом...
Maria Constanze, Amade и Franz Xaver Süßmayв — Ха-ха-ха-ха… «Соски Венеры»! Камерная музыка.
(Amade и Franz Xaver Süßmayв берут Констанце за обе руки и бросают её в объятия Сальери.)
Amade — Il divertimento…  в стиле хип-хоп...
Maria Constanze — «Соски Венеры»?
(Амаде в роли маленького ребёнка ползёт по полу за Сальери.)
Salieri — «Il divertimento…» Уважаемая, в венском обществе ходят слухи, что вам не понравилась наша «prima vera» Адриана Феррарезе дель Бене / Adriana Ferrarese del Bene?
Maria Constanze — высокомерная любовница Да Понте / Da Ponte, для которой специально была написана роль Фьордилиджи / Fiordiligi?
Salieri – В детстве я любил петь Hippie - Hop … Vai al negozio di dolciumi! / «Хиппи-хоп, в магазин сладостей!» И сейчас это звучит как припев, в котором я влюблён в элегантность 4/4 – … !
(Амаде хватает Сальери за ноги…)
Maria Constanze – Зная её характерную склонность опускать подбородок вниз на низких нотах...
(Franz Xaver Süßmayв – деликатно берет его голову, как у куклы, и начинает ею двигать...)
Амаде — И откидывать голову назад на высоких нотах, ...
Salieri — Prima vera.... Как вас зовут, мадам?
Franz Xaver Süßmayв — Königinnenkörner/ Зёрна королевы..., Ха-ха-ха...
Salieri — Мы знакомы с кружком молодых дам и...
Maria Constanze — Цецилия Йозефа...
Franz Xaver Süßmayв — Как вас зовут, мадам?
Maria Constanze — Констанце Цецилия...
Amade – Как вас зовут, мадам?
Maria Constanze –  Йоханна Алоизия...
Amade – Трио «Il divertimento»...
Franz Xaver Süßmayв – À  la Hip-hop ... «Königinnenkörner»...,
  Salieri – «Соски Венеры»!
Franz Xaver Süßmayв – Как вас зовут, мадам?
для трёх голосов                                        Salieri – Как вас зовут, мадам?
(с аккомпанементом или без)                  Amade – Как вас зовут, мадам?
Maria Constanze – Все? «Соски Венеры»!
Salieri — Растопи шоколад на водяной бане. Дай ему немного остыть.
(Он тянет Марию Констанцу за ноги, и она падает на пол, а в этот момент Сальери объясняет, что хочет с ней флиртовать...)
Salieri  —  Добавь растопленный шоколад, измельчённые каштаны, ваниль, соль и...
Amade — Ликёр Ван Свитенса!
(Стюард подаёт ему бокал ликёра.)
Salieri —  Хорошо перемешай, пока не получишь гладкую, липкую массу.
(Перед Сальери неожиданно появляется Franz Xaver Süßmayв.)
Franz Xaver Süßmayв — Дорогой учитель, дамы и господа!/ Lieber Lehrer, meine Damen und Herren!  / О, да, вы пришли на урок к синьору Сальери. Пойдемте, повеселимся! / Kommt und habt Spaß! /
Salieri — ...Следите за мной, и давайте все вместе пройдем первый урок по дивертисменту и диалогу на диалекте / à la...  Così fan tutte ....
Franz Xaver Süßmayв – Хип-хоп.... Вот так! Маэстро Амаде так придумывает её блестящую арию «Come scoglio»...
Salieri – «Così fan tutte», верно?
Franz Xaver Süßmayв — «Так поступают все», да, ария «Как скала» построена на непрерывных переходах от низких к высоким и от высоких к низким тонам, чтобы голова нашей прима-вера Адрианы Феррарезе дель Бене /  Adriana Ferrarese del Bene закачивалась, как у курицы. .. /Zittert wie ein Huhn.... (Они начинают покачивать головами, как курицы...)
Maria Constanze — Ха-ха, качает головой, как курица... /Zittert wie ein Huhn....
Salieri — La scuola degli amanti? / Школа влюблённых?
Maria Constanze — Ха-ха, Die Weber-Schwestern / Сестры Вебер! Хип-хоп...
Franz Xaver Süßmayв — Il divertimento…
Salieri — Циклическая музыкальная форма — развлечение!
Amade — Антония Алоизия... Та, которая отвергла меня!
Salieri — И, наконец, нужно сформировать шарики размером с орех — мои любимые с детства венецианские «Capezzoli di Venere», ха-ха-ха....
Amade – Поцелуй меня в задницу, тот, кто меня не хочет... / Leckt mich am Arsch, wer will mich nicht/ Leckt mich am Arsch, wer mich nicht will/ Хип-хоп, ха-ха,...
Franz Xaver Süßmayв –  Уважаемый учитель, Антонио Сальери, венское общество шепотом поговаривает, что вы пытались отредактировать либретто, но, к сожалению, не дописали два терцета?
Salieri — Нашему Леопольду II очень понравилось «Capezzoli di Venere»! Венское общественное мнение и злонамеренные слухи не приняли «Così fan tutte». (Стюарды разносят конфеты...)
Maria Constanze — «Così fan tutte» / Так поступают все?!
Süßmayв Franz Xaver — И женщины?
Salieri — Я пытался отредактировать либретто, но оставил его дрожать, как курица / «Zittert wie ein Huhn».
(Амаде встаёт перед ними, как дирижёр, и начинает объяснять требования на репетиции маленькой «Желудочной арии».)
Amade – Мы можем услышать маленькую «Желудочную арию» глубоко внутри себя!
Maria Constanze – «Желудочная ария»! Пффффффффф...
Amade – Первая часть – Сильно: и хип – Движение руки вниз (акцент). И начинает имитировать движения рэпера в  - / Проба из... па де буре... / Probe von... pas de Bourrée... 4/4 и хоп – и хип – и ... Второй такт – Слабо: и хоп – Движение влево. Третий такт — сильнее: и хип — движение вправо. Четвёртый такт — слабо: и хоп — движение вверх... подготовка к следующему такту... Ха, ха, ха...
Salieri – Un po' di Aria di Stomaco...
Amade – Моя жена и Süßmayв Franz Xaver должны были допеть. Пъъъъъъъъъъъъъ...
Maria Constanze – С любовным диалогом, то есть La scuola degli amanti... Ха...
Salieri – И диалог на диалекте à la... «Così fan tutte».
Amade – пъъъъъъъъъъъ...
Süßmayв Franz Xaver – Не трубите – из «Фигаро»...! Lieber Lehrer, meine Damen und Herren!
Maria Constanze — Не пойте — из «Фигаро»...! Уважаемый учитель, дамы и господа!
Salieri — И не свистите, кроме как — из «Фигаро»...! Уважаемый учитель, дамы и господа!
Amade - La giornata folle! Lieber Lehrer, meine Damen und Herren!
Salieri –  Ovvero....?
Maria Constanze -   Il Marage 
Süßmayв Franz Xaver – Di Figaro
Salieri -  Basta!  Що за un'operetta primitivа Blue Rondo à la... "Hip-hop"?
Amade — «Non più andrai» / «Ты больше не уйдешь, влюбленная бабочка!»
Maria Constanze — «Non più andrai» («Ты больше не уйдешь»)!
(Теперь начинается тема «Figaro» с детской шуткой Maria Constanze и Süßmayв Franz Xaver.  «Non più andrai» (Ты больше не уйдешь) — ария для баса из оперы Моцарта 1786 года «Свадьба Фигаро», K. 492. Итальянское либретто написано Лоренцо да Понте по сценической комедии Пьера Бомарше «La folle journée, ou le Mariage de Figaro» (1784). Её поёт Figaro в конце первого акта. Интересно здесь то, что первый куплет начинается с Süßmayв Franz Xaver, за которым следует «Salieri» — за ними идёт трио, а затем финальный квартетный эффект импровизации.)
Всички – Di Figaro Blue Rondo à la... "Hip-hop"  
Süßmayв Franz Xaver – Non più andrai, farfallone amoroso
Notte e giorno d'intorno girando;
Delle belle turbando il riposo
Narcisetto, Adoncino d'amor
Delle belle turbando il riposo
Narcisetto, Adoncino d'amor
Salieri — Какая простота идеи в до мажоре, в общем размере (takte comune) и в стиле военного марша! Perfetto!
Все — Di Figaro Blue Rondo à la... "Hip-hop"!
Salieri – Non più avrai questi bei pennacchini
Quel cappello leggero e galante
Quella chioma, quell'aria brillante
Quel vermiglio donnesco color
Salieri — Мелодия часто имитирует звук военной трубы, уделяя особое внимание естественным обертонам — до-ми-соль-до. Festa perfetta!
Все —   Di Figaro Blue Rondo à la... "Hip-hop"!
Non più avrai quei pennacchini
Non più avrai quel cappello
Non più avrai quell'aria brillante
Salieri — Этот волшебный эффект усиливается, когда вальдхорны несколько раз выделяются в оркестре. Великолепно!
Все — Di Figaro Blue Rondo à la... "Hip-hop"!
Non più andrai, farfallone amoroso
Notte e giorno d'intorno girando;
Delle belle turbando il riposo
Narcisetto, Adoncino d'amor
Delle belle turbando il riposo
Narcisetto, Adoncino d'amor
Salieri — Последние четырнадцать тактов исполняются исключительно оркестром! Вот так!
Все – Di Figaro Blue Rondo à la... "Hip-hop"!
(Все заканчивают, имитируя оркестровую партитуру финала арии, вставая.)
Salieri — И вот у нас мизансцена, соответствующая оригинальной сценической постановке: «Partono tutti alla militare» — (уходят со сцены военным шагом.)  Браво!
(Начинают маршировать в разные стороны...)
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Чёрный кадр!
Чёрный кадр!/ Schwarzer Rahmen.
rondo a la Tempo moderato
(Стюарды сопровождают Апарту Salieri)
Сальери – Дорогой учитель, дамы и господа! Вы смотрите «Blue Rondo à la... „Хип-хоп“»! Или «Сумасшедшую ночь Сальери»!...
Maria Constanze – Тебе удалось сегодня ночью затащить её под стол?
Amade – Ха-ха-ха... Мне нужно спешить на репетицию с Сальери...
Salieri – Bravissimo! Но теперь вернёмся к повестке дня сегодняшней репетиции. Süßmayв Franz Xaver! ...Basta andrai, ma ora torniamo al programma delle prove di oggi. Süßmayв Franz Xaver! ...
Süßmayв Franz Xaver –  Рондо в темпе «Tempo moderato»?
(Süßmayв Franz Xaver подходит с инвалидной коляской и Сальери. Садится в неё.)
Salieri – «Tempo moderato»? «Per la ricuperata salute di Ofelia». Süßmayв Franz Xaver!  ... Подходит для упражнений на точность и контроль ритма... Анна Селина ...
Maria Constanze – Шлюха!
(Между ними начинается скандал.... Они наносят друг другу удары...)
Süßmayв Franz Xaver —  Бабочка, превратившаяся в куколку в двенадцатый час «Per la ricuperata salute die Ofelia».
Salieri — Маэстро Амаде снова опаздывает на «Per la ricuperata salute die Ofelia» / «За восстановленное здоровье Офелии» /
Süßmayв Franz Xaver –  ...Анна Селина Стораче?
Сальери – Где она?
Maria Constanze – Она опять под столом со своим поклонником Амаде!
Salieri – Это раздражает! Это скандально!
Maria Constanze – Скандальная шлюха!
Amade – «Per la ricuperata salute die Ofelia»\«За восстановленное здоровье Офелии»...
Süßmayв Franz Xaver – Репетиция / Probe?
Salieri – Анна Селина, Стораче, где она?
(На втором плане Амаде и Мария Констанце проходят мимо друг друга – явно рассерженные и жестикулирующие...)
Maria Constanze – Беременна!..
Süßmayв Franz Xaver – Беременна?
Amade – Беременна!?
Salieri – В венском обществе ходят слухи…
Süßmayв Franz Xaver –… что она больна.
Amade – Больна!
Maria Constanze – В венском обществе ходят слухи, что любовница Сальери посетила Амаде под столом!
Salieri – Под моим столом одна какавида сказала мне, что Анна Селина беременна. Ха – мистифицировано!
Süßmayв Franz Xaver – От кого?
Amade – Старце темпо мистифицировано...
Maria Constanze – Беременна!... Amade!
Salieri – Амаде... Прова темпо мистифицировано...
(На втором плане Амаде и Мария Констанце продолжают мимо друг друга — в явно конфликтном диалоге...)
Süßmayв Franz Xaver — Анна Селина, обман!
Amade — Прова-темпо, обман...
Maria Constanze — Хватит, уходи, шлюха...
Salieri — Потеряла голос...?
Süßmayв Franz Xaver — Так говорят в венском обществе.
Salieri — Amore lontano / далекая любовь...
Amade — Amore lontano / далекая любовь...?
Maria Constanze —  «Basta andrai,»... Просто уходи,...
Salieri — Маэстро Амаде специализируется как знаток колоратурного сопрано / soprano di coloratura!.
(Мария Констанца в ярости убегает...)
Süßmayв Franz Xaver — Привет от Нэнси Стораче, учительницы Сальери, но её присутствие излишне. Перед вами — колоратурная сопрано Констанце… Настоящее открытие учителя Амадея! Примите это экстравагантное предложение о «пробе» в стиле «tempo mistificato»…
Salieri — Amore lontano / Далекая любовь...
(Садится, Мария Констанце на коленях у Сальери — сюрприз!)
Maria Constanze — Blаue Rondo... Ха-ха-ха...
(Amade неожиданно появляется, толкнутый Стюардом с тележкой для одежды, внезапно...)
Amade — À la... primitiva, ха-ха-ха...
Maria Constanze — Говорят, что настоящая причина — жестокое избиение, ха-ха-ха...
(Maria Constanze устраивается в тележке Сальери, как в вызывающей сексуальной игре.)
Amade — ..Мария Констанца...
Maria Constanze — Хризостом, Иоганн!
Amade — Цецилия Йозефа Йоханна Алоизия...
Süßmayв Franz Xaver — Констанце Моцарт! Колоратурное сопрано..., достигающее своего апогея в высоком ми!
Сальери — Констанце Моцарт! Легкое сопрано...
Амаде — Таинственная проба... Ми шестой ступени (Ми6)...
Salieri – Шестая ступень является основным инструментом для создания гармонического напряжения, неожиданности и эмоциональной глубины, отличающейся от стандартного легкого сопрано....
Süßmayв Franz Xaver — Ха-ха-ха… Роль для Стораче…
Amade — Мне нравится, когда ария подходит певцу так же точно, как хорошо сшитый костюм.
Süßmayв Franz Xaver — Именно для неё! С очень подвижным, ярким голосом с высоким верхним регистром…
Salieri -  Storace  ...?
Amade – Constanze!
Salieri — Способна к быстрой вокальной колоратуре...
Amade — Да, да, да! Это амплуа Констанцы!
Süßmayв Franz Xaver — Лирическая колоратура охватывает диапазон примерно от среднего до...
Amade – От до четвертой ступени (до4) до высокого фа...
Salieri — Фа шестой ступени (фа6)? О! A soprano mistificato...
Süßmayв Franz Xaver — Немногие инструменты могут чисто воспроизвести эти ноты. Пикколо-флейта — один из них...
Amade –  Её диапазон заканчивается примерно на До четвёртой октавы,
как и у некоторых типов фортепиано, у которых есть клавиши до До или Фа той же октавы.
Salieri – Разве отсутствие Примы Вера ди Стораче на сцене не является… потерей для венского общества?
Maria Constanze – Бой! Её побили! Эта сучка такая игривая! Ха-ха-ха! / Kampf! Sie haben sie geschlagen! Die Hündin ist verspielt! Hahaha!
Salieri — Attacco! Это что, история?
Амаде — Драка кулаками! / Eine Schlägerei!
Maria Constanze — Включая выбивание нескольких зубов у вашей любовницы...
Salieri — Маэстро Амаде, эта Офелия...?!
Maria Constanze — Да! Ваша Офелия, маэстро Амаде
Süßmayв Franz Xaver — ...эта Офелия!?
(Amade — начинает боксерский поединок в стиле комедии дель арте с Süßmayв Franz Xaver.)
Мария Констанце — И ваша тоже, маэстро Сальери!
(Мария Констанце соблазнительно ухаживает за ним.)
Süßmayв Franz Xaver —  Ревнивая семейная ссора с отпечатком простолюдина в руках венского общества!
Amade — Пощады не будет!
(Süßmayв Franz Xaver в стиле «алла комедия дель арте» сбивает Amade с ног.)
Maria Constanze – Ты получила своё возмездие от своего пьяного мужа!
Amade – С твоим красным носом насильника
Maria Constanze – У угла уличной лампы ночью!
Maria Constanze и Amade –... Ха-ха-ха!
Salieri –  Достойно нового сюжета о Фигаро ночью!
Süßmayв Franz Xaver –  Или нет, о призраке в маске бабочки ночью! Ха!
(Мария Констанце встаёт с колен Сальери и кружит его на коляске в безумном круге...)
Salieri — «Итак, если кто во Христе, тот новое творение; старое прошло; вот, всё стало новым». /2 Коринфянам 5:17/
(С небесного сценического свода начинают спускаться тросы (или что-то вроде металлических цепей), по которым можно лазать — своего рода лестницы. Они спускаются на разной высоте, медленно и эффектно.)
Süßmayв Franz Xaver — На самом деле именно личинка, а не взрослая бабочка, превращается в куколку.
(Süßmayв Franz Xaver также описывает противоположный круг с Amade который сидит в коляске.)
Salieri — Интервал с разницей в два тона
Amade — Характер тона или тишина?
Maria Constanze — Когда гусеница полностью вырастет, она перестаёт питаться.
(Поворот колясок происходит влево – вправо – полукруг в коляске – Amade – толкаемый Süßmayв Franz Xaver и Сальери – в коляске, толкаемой Maria Constanze, которые расположены друг напротив друга.....)
Amade – Тишина! Слышите ли, как порхает в 4/4 волшебный такт! / Silenzio! Sentite il fruscio in 4/4 il tempo magico!
Пауза.
Süßmayв Franz Xaver – Плетет кокон, вступая в стадию куколки, где посредством метаморфозы превращается во взрослую бабочку.
Salieri — Большим утешением для меня является воспоминание о том, что Господь, в Которого я верю скромно, как маленький ребёнок, страдал и умер за меня и смотрит на меня с любовью и сочувствием.
Maria Constanze – Преображение какавиды означает полную transformatio.
Salieri – Дамы и господа, silencio! Бог призвал меня. /. Dio mi ha chiamato.
Amade – Интервал, разница между тишиной взмаха крыльев бабочки и звуком пера, падающего под действием ветра./ Интервал, разница которого заключается в тишине взмаха крыльев бабочки и шуме пера, падающего под действием ветра.
Maria Constanze —  Метаморфоза... Ха-ха-ха...
Süßmayв Franz Xaver — Репетиция... Ха-ха-ха...
Amade — Liquore Van Swieden! Saluti!
 (Стюард подаёт ему бокал.)
Salieri — Exitus!
Пауза.
Стюард — Stoppen!
Стюард — Klappe!
Стюард — Schwarzer Rahmen/ Чёрный кадр!
Чёрный кадр!/ Black frame. / Schwarzer Rahmen.
tempo mistificato...
(С небесного сценического свода спускаются веревки — лестницы, словно ведущие к небесному своду Бога. Спускается достаточно много веревочных лестниц, а тележки Сальери и Амаде начинают подниматься.)
Salieri — Пойдем, tempo mistificato... Пойдем со мной, Амаде, туда, где не кружат бабочки! Туда, где Божьи создания из нашего небесного храма зовут нас во сне — летней ночью, и мы, наивные дети, верим и ждем награды. Сказка о Боге. Он слушал с амвона и верил в своего сына Антонио — того самого из Легнаго, посвятившего себя одной мечте и божественному промыслу. Представьте себе коллекцию ночных бабочек в светящихся банках, скрытых страстью к совершенству неземной красоты. Коллекционер молодой и влюблённый, о, как я был влюблён в сон моей чёрной бабочки и да...
Amade — В одном глазу чужой судьбы.
Süßmay в Franz Xaver — Обманут?
Salieri — Обманут снова, и как обманут, и вырван из чужих объятий веры в надежду на клятву в Божественной любви.
Amade —  Понял ли ты, Антонио, она — хитрая красавица. Обманчивая, пришедшая из неизвестной вечности, и ты прячешь её в банку с обманчивым светом того соблазна, которому ни ты, ни я не можем противостоять.
Maria Constanze —  Одна банка со светом бабочки, неспособная подарить даже одну мечту за те деньги, за которые мы все способны продать любовь и веру в Бога!
(Они медленно поднимаются на своих колясках...)
Süßmayв Franz Xaver — Шутка из страха — это всего лишь страх, вы же это знаете.
Maria Constanze — И оба испорчены любовью к себе, а.
Süßmayв Franz Xaver — Но не в признании силы Его могущества в Божьей Руке!
Maria Constanze —  Не бегите, дети, с чужой земли!
Süßmayв Franz Xaver — Вы двое, счастливцы в несчастье своего обмана!
Maria Constanze —  Божий взор распростёрся на крыле ночной бабочки, танцуя под чарующие звуки ночной мелодии между тьмой и светом бутылки.
Süßmayв Franz Xaver — В эту ночь мы будем петь слова Божьи, так же, как ты, мой возлюбленный,  написал их для своего «Requiem Somni Mortis»!
 (Медленно поднимаются со своими колясками...)
Latin text :
Et incarnatus est de Spiritu Sancto
ex Maria Virgine: Et homo factus est.
Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato
passus, et sepultus est.
Руcский :
И Он воплотился от Святого Духа
от Девы Марии: и стал человеком.
Он также был распят за нас: при Понтии Пилате
Он страдал и был погребён.
И Он воплотился от Святого Духа
от Девы Марии: и стал человеком.
 (По возможности, исходя из соображений, я помещаю текст «Et incarnatus est» («И воплотился») из сопрановой арии из «Великой мессы до минор», K. 427 (KV 427), которую Мария Констанце должна исполнять под фоновую музыкальную партитуру. Она стоит внизу и смотрит на них... Фрц Ксавер Сюсмай в детстве лазает по спущенным веревочным лестницам...)
Salieri — Прошу внимания! Урок начался уже давно, дамы и господа! Итак, движение бабочки напоминает знакомый дирижёрский жест в размере 4/4 и состоит из четырёх основных движений. Итак… Да. Как четыре части сказки в первом темпе: «Жили-были…» / «Es war einmal…»
Maria Constanze – «Жили-были…» / «Es war einmal…»? Почему? / Warum?
Amade – Тональный центр. Здесь музыка начинается и заканчивается. Музыка находится в своём доме.
Salieri –   «He causes to become» / «Он заставляет происходить».
Süßmayв Franz Xaver – Тональный центр — это движение в смысле музыкальной цикличности.
Maria Constanze —  Это круг!? / Das ist ein Kreis!?
Amade —  Рондо а-ля... «He causes to become»/ «Он заставляет происходить».
Salieri —  И отбиваем второй такт, так  ; «Давным-давно — влево...» ; третий, так ; «Через десять гор в десятой...» и  — вправо ,...
Süßmayв Franz Xaver – И субдоминанта! Готовит наши партии к напряжению... и цикличности.
Maria Constanze — Мне нравится, прежде всего, напряжение. Ха-ха-ха... / Ich mag vor allem Spannung. Hahaha...
Amade - Dominante! Dominante! Hahaha ...
Salieri — И так прозвучало слово Божие… вверх и четвертая доля, да — вверх: «Ego sum qui sum». / «Я есмь Сущий»!
Süßmayв Franz Xaver — Драматизм, с логической необходимостью ведущий к гармоничному завершению.
Salieri – Это самый распространённый размер в сказках, при котором каждая доля равна одной четвертной ноте (1/4)  в чудесном мире бабочки, а тактовая черта ставится после каждых четырёх таких долей. Вот он, стеклянный пузырь детской мечты.
(Зюсмай в роли Maria Constanze продолжает, как маленький ребёнок, карабкаться по спущенной канатной лестнице...)
Amade — Гармония в музыке строится через движение.
Maria Constanze – Это цикл?
Amade – Рондо а-ля...  космическое.
Maria Constanze – Рондо а-ля...  божественное.
 (Они – эти двое – уже поднялись вверх на тележках между небесными фонарями из банок для коллекционеров бабочек.)
Salieri – И та знакомая музыка от трепетания крыльев. Пыль рассеялась в тишине ночного света.  Чёрная бабочка присела на моё левое плечо, и я услышал голос. Эти тона выходят за пределы диапазона типичного сопрано, которое обычно достигает до «до» третьей октавы. Голос Господень «Ego sum qui sum». / «Я есмь Сущий»! — находится в трёх основных столпах гармонии (Т-S-D). Поэтому сказано Subdominans Divinus: «He causes to become» / «Он заставляет происходить».  И в этой ночной тишине взгляд бабочки уводит нас от устойчивости тоники (I) и создаёт движение, которое обычно ведёт к доминанте (V) или обратно к тонике, чтобы воплотиться в храме в виде мощного звука органных труб. Здесь музыка начинается и заканчивается. Она дома. Ты точно сказал, Амаде.
Maria Constanze — Я та, кто я есть? Я та, кто я есть? Я та, кто я есть?
Amade — Да! Я тот, кто я есть!
Süßmayв Franz Xaver — Гармоничный процесс. / Ein harmonischer Prozess.
(Мария Констанце тоже поднимается по веревочной лестнице...)
Amade — Гармония — это организация аккордов звёздного путешествия по их Млечному Пути. Мы смотрим, опустив взгляд, на свои земные неудачи, но не видим их взаимного соотношения, не слышим столь приятно звучащих тонов их движения, потому что гармония — это космический законодатель, подчиненный божественному циклу.
Süßmayв Franz Xaver – Цикл до мажор / Involutio (C major):
Стабильность / Stabilitas  – Основной тон (C) + большая терция (E) + малая терция (G). Характеризуется как «светлый» и «радостный».
Amade – Развитие/Отдаление / Progressus/Declinatio – F-dur (Фа мажор): Это основная тональность. F A C (Фа – Ла – До): Это три тона, составляющие мажорный трезвук, построенный на четвертой ступени гаммы.
Salieri — Аккорд G B D (Соль-Си-Ре) представляет собой соль-мажорный (G Major / G-dur) трезвучный аккорд. Это тонический трезвучный аккорд, который придаёт ощущение завершённости и «дома» в музыкальном произведении, написанном в тональности G-dur.
Süßmayв Franz Xaver — Это I аккорд (тоника) в тональности G-dur. Это основной, самый устойчивый аккорд, определяющий тональность. Разрешение/Возвращение/Consilium/Reditus (T)
Salieri – Тогда я смиренно попросил Его в глазах ночной бабочки и, веря в свет Его любви к маленькому ребенку Антонио, попросил вознаградить меня за мою преданность и верность именем Теофило. На моем итальянском мы говорим:
Nel mio italiano diciamo Amadeus! 
Amade -  Да попробуем кантатную форму
 «Rondo à la... Teofilo»!
Maria Constanze -  Rondo à la Amadeus!
Salieri – Rondo à la Amadeus!
Süßmayв Franz Xaver – Rondo à la Amadeus!
( И четиримата импровизират една кантатна «форма Амадей» за вокален квартет.)
Maria Constanze – Аmade! Amedeo ! Амадей! Amadeus!
Süßmayв Franz Xaver – Аmade ! Amedeo! Amadeus!
Salieri – Аmade ! Amedeo ! Amadeus! 
Amade – Аmade! Amedeo ! Amadeus! 
(Еще раз хотел бы обратить ваше внимание на impro — момент вдохновения!)
Salieri – «Я хотел, чтобы меня любили поближе, чтобы я был тем, кого любит Бог»./ Significa "amato da Dio"! Volevo essere più vicino, essere "amante di Dio".
Maria Constanze – «Я хотел, чтобы меня любили поближе, чтобы я был тем, кого любит Бог»./ Significa "amato da Dio"! Volevo essere più vicino, essere "amante di Dio".
Аmade! Amedeo! Амадей! Amadeus!
Süßmayв Franz Xaver – Аmade! Amedeo! Amadeus!
Salieri – Аmade! Amedeo! Amadeus! 
Amade – Аmade! Amedeo! Amadeus!
Salieri — И тогда я почувствовал ту чарующую гармонию в… 4/4 — то божественное движение дирижёрской палочки в глазу чёрной бабочки. Она пролетела слева от меня, и я услышал тот зловещий смех…
(Süßmayв Franz Xaver и Maria Constanze резко спускаются вниз.)
Amade – Ха, ха-ха... Rondo à la Antonio...
(Банки с бабочками, висящие и светящиеся в воздухе; одна из них лопается – слышен этот хлопок, и наступает странная тишина. Мария Констанце в крещендо....)
Maria Constanze – Покойся с миром, Царица наших духов!
Süßmayв Franz Xaver – Вилка крещендо! / Die Gabel des Crescendos.
Salieri – Тише, декрещендо!
Amade – Ха! Птица как раз берет свое верхнее [фа]...
Пауза.
Maria Constanze – Птица замолчала в клетке.
Amade – Тишина между двумя нотами.
Salieri – Смерть! Somni Mortis!
Süßmayв Franz Xaver – Рондо в стиле «Реквием Somni Mortis»!
Maria Constanze – Умерла… Птица… Амаде… Почему тебя нет в эту ночь!
Amade – Тишина между двумя нотами «Реквиема Somni Mortis!».
 (Слышится ещё один звук разбивающейся банки с бабочкой…)
Пауза.
Süßmayв Franz Xaver – Птица, любимая Богом, упала между двумя нотами любви.
Amade – Он заставляет это происходить.
Maria Constanze – Потеряны. Потеряны.
(Слышны трески и видны разлетающиеся баночки с бабочками, из которых гаснет свет.)
Süßmayв Franz Xaver – Потерянные в этой игре.
Salieri – Разве вы не слышите этот смех в этой вечной тишине?
Пауза.
Amade – Хахахаха...
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Черный кадр!
Черный кадр!
/ Schwarzer Rahmen.
( Они снова находятся в контровом свете/ Gegenangriff все трое Salieri , Maria Constanze , Süßmayв Franz Xaver )
rondo a la piccolo legato
Rondo im Stil von Gesellschaft der Verschwörer / Общество заговорщиков
(Опускают тележку на Salieri )
Salieri — Дамы и господа, Рондо в стиле «Общество заговорщиков» / von Gesellschaft der Verschwörer /.
Maria Constanze — Стиль «Заговорщики» / Стиль заговорщиков?
Süßmayв Franz Xaver — Циркуляция.
Amade – Круг тенденций в различных высотах чёрных точек на нотном стане.
Salieri – Очень важно определить их лигатуру – тайную дугообразную линию «Рондо в стиле Общества заговорщиков».
Maria Constanze – Зачем нужно усложнять партитуру жизни?
Salieri – Если посмотреть на «Иоанн-пассион» мастера Баха, действие начинается в Гефсиманском саду. Разве вы не ощущаете ту иную лигатуру, которая заставляет нас поднять взгляд вверх, к неопределённости того таинственного сфумато, создающего ощущение непрерывного движения Божественной руки?
Süßmayв Franz Xaver — Иоанн Златоуст, который висит там наверху со страшной силой?
Amade – Кто избран, чтобы взять на себя грехи…?
Maria Constanze – Птица осталась висеть там, наверху!?
Salieri – Диссонанс.
Süßmayв Franz Xaver – Нет, нет, уважаемый учитель, мы собрались в ночь бабочки, чтобы урегулировать договорённые отношения.
/Пауза/
Amade – Обсудите таинство моего предательства...
Maria Constanze – Предательства?
Salieri – Обратите внимание...
Amade – И страсти, связанные с моей смертью. Ха-ха-ха...
Salieri – Обратите внимание, обратите внимание на штрих стаккатиссимо «Addio, amore Johann»
Süßmayв Franz Xaver – Хризостом Метаморфози!
Maria Constanze – Тот, кто наверху, Иоганн Хризостом Амадей, велит нам сделать то, во что он всегда верил.
Salieri – Божий Агнец в наших руках. 
Süßmayв Franz Xaver – Цена наших грехов. 
Maria Constanze – А нам с вами расплачиваться за свои долги? 
Salieri – Вы за этим пришли? 
Maria Constanze – В память о падении ночной бабочки, это воспоминание о вашем детстве. Разве та черная бабочка с левой стороны вашего долга не я... 
Amade – Я! Хахаха... Что предлагаете, Антонио? Хахаха... 
Maria Constanze – Так это тот смех, который преследует вас с детства? 
Salieri – До договора с вами! 
Süßmayв Франц Ксавер – Первая часть заканчивается отречением Сальери, следуя пророчеству Amade. 
Amade – Антонио! 
Salieri – Вы сыграете свою роль агнца, а я свою с тридцатью серебряниками в руках. 
Amade – Liquore Van Swieden! Saluti!
(Пьет за здоровье!)
Süßmayв Franz Xaver – Посланник колонны Меркурия!/ Предшественник серии «Mercury»!
Salieri – Legatura Hermetic Principle!
Maria Constanze – Серьёзно что ли? Вы это серьёзно?
Salieri – Случайно ли Посланник колонны Меркурия был поставлен мизансценой рядом с убитым Архитектором?
Maria Constanze – Вы хотите сказать, что мизансцена его смерти была постановкой?
Süßmayв Franz Xaver – Мизансцена изображает трагического героя, чьё «святое знание» запечатлено в «Желиковой настойке Свитена» /«Swietens Quecksilbertinktur».
Maria Constanze – А что в ней содержится?
Amade - Она содержала от 0,25 до 0,5 грана коррозивного сульмата, растворённого в водно-спиртовой смеси. Saluti! Swietens!
Süßmayв Franz Xaver - Префект императорской библиотеки... Godefridus Bernardus van Swieten ...
Salieri – Нет! Нет! Оригинал придумал его отец, врач Gerhard van Swieten «Swietens Quecksilbertinktur».
Maria Constanze – О, нет! Барон ван Свитен по воскресеньям собирал молодых музыкантов у себя дома, и эти встречи побудили Птичку укрепить дружбу с бабочками.
Salieri – Да, да, слишком много амбиций и сомнительных ожиданий у этого коллекционера – библиотекаря барона ван Свитена.
Süßmayв Franz Xaver – Да! В доме графа Розенберга, думаю, барон Годефридус Бернардус ван Свитен слышал исполнение Концерта для двух клавиров ми-бемоль мажор (K. 365)
Maria Constanze – И Соната для двух клавиров ре мажор (K. 448). И влюбился в Птичку.
Süßmayв Franz Xaver – Так он называл его уважаемый барон из Rondo im Stil von Gesellschaft der Verschwörer / Общества заговорщиков. Почему же?
Salieri – Везде продвигал своего протеже, даже платил вам больше, чем ожидалось, ведь prima vera…?
Maria Constanze – Птица заслуживала больше, чем эти ожидания, и вы должны ей, не так ли?
Salieri – О, о! Лучший выбор для биографа вечной человеческой драмы... Барон Годефридус Бернардус ван Свитен!
Maria Constanze – Неужели Посланник круга заговора / Rondo im Stil von „Die Verschwörer“ – это та тень...?
Süßmayв Franz Xaver – Нет! Нет!
Salieri – Нет! Моя дорогая, я не думаю...
Amade – Да! Да! Да! Тень!
Süßmayв Franz Xaver – Должна быть Тень, что скажете...
Salieri – Мистериоса?
Maria Constanze – Тень Птицы / Der Schatten des Vogels!
Amade – Сальери! Ликер Ван Свиден! За здоровье! Хахаха!
Salieri – Почему я!?
Süßmayв Franz Xaver – Тем вечером ко мне пришел камердинер Гера Франца, графа фон Вальзегга...
Maria Constanze – Это ты! ...(шлепает его)
Süßmayв Franz Xaver – Мы все здесь, внизу, болваны, прежде чем войдем в банку призрачного света коллекционера!
Salieri – Склонность Франца, графа фон Вальзегга, к зловещим играм, не только для показа и развлечения, но и для наказания известна венскому обществу. Входит ли это в план?
Süßmayв Franz Xaver – Франц Антон Лайтгеб – его тень...
Salieri – Камердинер графа фон Вальзегга...?
Maria Constanze – И сын бургомистра Вены!
Salieri – Посредник?
Amade – Тень?
Maria Constanze – Сейчас это не важно! Условия контракта?
Süßmayв Franz Xaver – Первое условие – личности и прямые связи не должны раскрываться. Потому что автор хочет быть владельцем произведения нашей судьбы.
Salieri – Начнем с небольшого рондо стаккато... / Ще започнем с малко стакато рондо...
Amade – Нет! Requiem aeternam dona eis, Domine («Покой вечный дай им, Господи»)! 
Süßmayв Franz Xaver – Воздержимся от копирования партитуры и предоставим исключительное право на первое исполнение заказчику. Второе условие.
Maria Constanze – Сколько?
Salieri – Вопрос «орел или решка?»
Süßmayв Franz Xaver – Реквием в ре-миноре, при этом оплата структурирована как общая сумма.
Amade – Вечный сон и вечная смерть! / Requiem Somni Mortis per l'eternità!
Salieri – Я должен остаться в воображении человеческой страсти!/ Devo rimanere nell'immaginazione della passione umana!
Süßmayв Franz Xaver – Маленький обман Сальери./ Salier’s kleiner Betrug.
Maria Constanze – Сколько талеров? (Taler - серебряная монета)
Amade – Нет могилы!
Salieri – А! Могила?
Süßmayв Franz Xaver – Должен быть похоронен в ненадписанной могиле.
Мария Констанце – Общая могила!?
Süßmayв Franz Xaver – После того как пройдет перед Распятием, тело должно быть вынесено через другой выход, ведущий прямо к катакомбам, куда сбрасывали умерших во время чумы.
Salieri – Для простого смертного?
Süßmayв Franz Xaver – Который, кроме того, вскоре должен быть утрачен. Это входит в третье условие, если я не ошибаюсь.
Maria Constanze – Допустит ли венское общество, чтобы помощнику капельмейстера собора Святого Стефана, а также обладателю титула придворного капельмейстера и композитора оказали почести без соответствующего его статусу уважения? Допустит ли оно всё это?!
Süßmayв Franz Xaver – Венская мэрия утверждает, что через десять лет мэр Вены имеет право его раскопать и использовать для следующих погребений.
Maria Constanze – Это индивидуальная могила или общая могила для отверженных и прокажённых?
Süßmayв Franz Xaver – Общая могила для отверженных и прокажённых!
Amade – Отверженные и прокажённые! Хахаха!
Salieri – Господи!
Süßmayв Franz Xaver – Кто-то должен осторожно скрыть следы заговора...
Salieri – Как?
Maria Constanze – Похоронить в могиле для бедняков необоснованно! Могилы аристократов спасены от такого обращения, но это понятно, черт возьми.
Süßmayв Franz Xaver – То, что я знаю и что мне дополнительно объяснили, так это то, что похороны делятся на четыре категории: аристократы и богатые люди хоронят своих умерших в отдельных могилах и устанавливают памятники. Это похороны первой категории.
Maria Constanze – А «общая могила», к какой категории она относится?!.. Черт возьми!
Süßmayв Franz Xaver – Без гробов хоронят тела прокаженных в общих могилах четвёртой категории.
Salieri – А третья категория?
Süßmayв Franz Xaver – Это индивидуальная могила, а не общая.
Maria Constanze – Черт возьми! Ничего не понимаю!
Salieri – Я не понимаю план после смерти. Кто-нибудь скажет?
Amade – Хахаха! Вижу возвышение с крутыми склонами на Capezzoli di Venere! Хахаха!
Süßmayв Franz Xaver – Вижу... Да! Буря! Лица и скорбящие едва видны. Только несколько друзей и три женщины сопровождают труп.
Salieri – Domine! Agnus Dei!/ Господи! Божий Агнец!
Süßmayв Franz Xaver - Эти несколько человек с зонтиками — граф Ван Свитен и Сальери... Сальери – А ты? Süßmayв Franz Xaver, тебе разве не нужно присутствовать?
Amade – Süßmayв Франц Ксавер, искупительная жертва забытого молчания допишет последние ноты похоронной мессы за заговор. Хахахаха!
Maria Constanze – А моё присутствие?
Süßmayв Franz Xaver - Жена не присутствует.
Salieri – А гроб?
Süßmayв Franz Xaver - Гроб, который потом надо будет отвезти по «Гроссе Шулерштрассе»/ Große Schulerstraße на кладбище St.-Markus /«Санкт-Марк». Так как буря становится всё сильнее, даже эти несколько друзей решают вернуться обратно через ворота «Штубен» и направляются к «Серебряной змее».
Amade – А могильщик?
Süßmayв Franz Xaver – Могильщик?
Maria Constanze – Почему могильщик?
Salieri - лигатура – связь, соединение, как вам объяснить, милая моя, как вас звали?  
Amade – А маска?  
Salieri – Моя маска выставлена на продажу.  
Amade – Моя будет оценена выше, как вы думаете, маэстро!  
Maria Constanze – Я сделаю твою маску, нам нужны деньги для маленького Франца Ксавера Амаде.  
Süßmayв Franz Xaver - После Реквиема.  
Salieri - Разве это не та, которую заказал граф Йозеф Дайм, милая?  
Maria Constanze – Нужно напомнить венскому обществу о вас, уважаемый, что приведет вас к дверям безумного дома одиночества и забвения!  
Amade – А череп?  
Maria Constanze – Почему череп?  
Süßmayв Franz Xaver - Череп для истории.  
Salieri – Контрапункт Меркуриус! Контрапункт!  
Süßmayв Franz Xaver – Череп — это… Герметический принцип!  
Amade – Остальное должно оставаться между тишиной и воображением человеческой страсти!
(Амаде спускают сверху на тележке.)
Salieri – Mistero delle voci umane ...
(Amade встаёт и идёт к группе заговора.)
Amade – Всё должно быть мистификацией фатального круга в глазу треугольника.
Süßmayв Franz Xaver  – Должен быть могильщиком, но при условии, что случайно нашёл череп исчезнувшего скелета...
Maria Constanze – Как случайно из исчезнувшего скелета найдётся череп Amade?
Salieri – ...nell'immaginazione della passione umana! / ...в воображении человеческой страсти!
Amade – Хахахаха....
Стюард – Стоп!
Стюард – Клаппе!
Стюард – Schwarzer Rahmen / Чёрный кадр!
Чёрный кадр. / Schwarzer Rahmen.
Рондо а-ля Реквием на сон мёртвых / Rondo a la Requiem pro Somno Mortuorum
Allegro agitato, Presto
(На свету прожектора остается один.)  
Amade – Rondo a la Requiem pro Somno Mortuorum. Маски, маски, маски... Где моя маска? Наверное, среди вас? ... Нет, не нахожу её в этот час. А, да, подождите, какие ваши маски, мои любимые, избранники моей игры? Вопросы без смысла в этой нелепой игре. Да. Наверное, каждый из нас всматривается в чужие лица и ищет смысл своей роли, да, да, как обычно бывает, когда мы оказываемся в полутени ночного одиночества. И в этом круговороте слёз, смеха перед глазами движутся и убегают тени заговора, любви и веселья. Маски зеркальные, обманчивые, да, как поцелуй любви. Или та улыбка, затонувшая в макияже из пепла и потом быстро стертая фальшивой слезой. И так, вытертая пудрой и чужим париком, потерявшая свой образ власти как тень невидимой руки, толкает нас в круговорот человеческой игры. Кто вы? Или вы? Или вы? Незнакомые тени, утонувшие в удобных креслах.
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Черный кадр!
Süßmayв Франц Ксавер – О, вы, извините меня любезно, мой учитель, в жизни с театральной слезой! Ха! Лицемер с улыбкой гробовщика. Смотрите на мой череп! Разве это не маска стыда? Или гнев бессердечного объятия Смерти? Между линиями жалкой жизни, друг мой, ты, Фома Неверный, увлеченный мелодией чужой судьбы, натянул скобу своего легато, чтобы быть мелодичным среди сильных в наступающие дни. О да, знакомо, это твой штрих, не так ли, любезный учитель, немного шоколада, немного мороженого или меда, суммирование значений в жизни под знаком общественной лигатуры в музыкальной партитуре. Конечно! И без Liquore Van Swieden! Saluti! Сальери! Хахаха! Нет, нет, нет и нет для вас, дети! Не рожденные из моей слезы и смеха гнева перед Рукой Божьей! Не омытые росой моей утренней мечты! И не мечтанные, и не желанные в кошмарных снах перед Тенью – следом моей судьбы, предсказанным этой Рукой Божьей! Или нет, возможно здесь я ошибаюсь в шуме без смысла логической ligature на "Requiem aeternam dona eis, Domine" ("Даруй им вечный покой, Господи!") ! А ударное staccato на судьбы? Улыбка здесь нужна, улыбка перед зрителем, удобно устроившимся в тени, чтобы услышать скучную кантату или знакомую оперону, в которой лицемер зевает перед зеркалом, напудренным чьим-то париком или запачканным искренней слезой. Ах, парик, где вы, учитель Сальери! Хахаха! Парик! Этикет сегодня где!? А нужен портрет лицемера и маска бездарного творца! 
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Черный кадр!  
Мария Констанце – Извините меня, уважаемые господа, дамы и они тоже, но не к ним мое обращение, в котором вы видите с другой стороны мою тень, стоящую невзрачно перед гением с предназначенной ему судьбой. Моей предназначенной ролью является развратница из вашего элитного общества с неясными чертами и глупая женщина. Так делают все! Наверное, каждая женская маска играет свою роль в жизни мужчины, а? Школа сплетен как второстепенный персонаж? Хахаха... Да. Из этих ярких амплитуд дисканто уже исполнена моя ария в коридоре, вот там, за амвоном, как второстепенная роль, отведенная самой Божьей рукой. Не так ли? Discanto - скидка на цену? Нет... О, да или определите процент за цену новой лжи? Что? Протест излишен? Но... Я не протестую против этой роли и предназначенной судьбы блудницы, которая стоит под крестом с рядом слез и взглядом примиренной овцы. Какой бессмысленный мизансцен, интерпретированный в повторяющихся ариях, исполненных перед вами и опошленных столькими претензиями, злым амбициями талантов, и поклонники, прогуливающиеся между рядами общественного беспорядка. Закулисье из шума и безумия, поданных с изысканным этикетом лицемерия, знакомого заговорщикам с почестями, чтобы контролировать общественный интерес. Но я, Maria Constanze, здесь вызванная, чтобы сыграть роль, которая точно входит в костюм моего интереса! Мне все равно, какой будет мой конец, когда Птица останется лишь тенью воспоминаний, сплетен и чужих истин, написанных жаждой креста и мести. Это не в моих интересах! Увы! Моя любовь скрыта, и я не могу произнести перед гордостью быть избранной Его любовью и Рукой. Наверное, предрассудки порождают наши амбиции, а страсть и несчастная одиночество? Но я влюблена! И моя любовь беспомощна перед его обаянием самоубийцы, обнявшего свой гений как куклу в руках капризной судьбы. Ребенок? Но не каждому суждено быть влюбленным в гения, избранного Божьей Рукой. Назван Amadeus! О, моя... О, прелестная... Спасибо, о, Королева ночи / Königin der Nacht!
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Черный кадр! Salieri – Аромат в темноте давит. Чувствую запах женщины! Хахаах... Нет! Чувствуете этот запах мухоловки? Какая досада! Парфюм. Липкая приманка с венским шоколадом от женской груди. Capezzoli di Venere/ Соски Венеры с эликсиром так вкусно поданной материнской грудью! Saluti! Salieri! Liquore Van Swieden! Какая голова! Красивая форма ренессансной дуги. Наверное Леонардо, ох, этот Леонардо с черепом и улыбкой в руке. Череп мадам! Хахаха! Череп правильный, мадам. Черты в ля минор. Брови и губы в пропорциях Virgo Maria! Madona Königin der Nacht! Красивая маска мёда, заманивающая каждое существо,...ммммммммм...., кружится....бла-бла-бла..., сладострастно шепчет о сексе, о небольшой ложной суете. Жужжание, приведшее к нашей злости на взаимную суету, к моим и твоим провалам, Amade! (Amade идет к нему.)
Amade – Иногда ты спрашиваешь себя, правда, зачем все это, когда все смертные стоят виновато перед тобой, а мы потеряны в бездонной яме смерти. 
Salieri – Мы тонем в чужих тенях, я – лжец, ты – святой, что это такое? 
Amade – Не знаю, друг мой, не знаю и не вини меня, потому что они ошиблись. 
Salieri – Пустое одиночество? 
Amade – Я знал, что ты знаешь о моей игре! Правда? 
Salieri – Requiem Somni Mortis!/Покойся с миром, Смерть? 
Amade – Избранный мной завершит мой Реquiem. 
Salieri – Где твоя маска, я ведь никогда её не видел? 
Amade – Смешались в одной игре противная мухоморка, смешанная с шоколадными яйцами. 
Salieri – Под тёплой подушкой лежит моя скрытая ложь? 
Amade – Или под задницей моей жены? 
Amade – Общественные нормы — это ловушки для зайцев и кабанов, в которые может попасть каждый, даже если защищён имперскими почестями или престижными наградами. 
Salieri – Разве мать твоих детей или твой отец простят беглеца и лжеца перед пустой дверью?
( Между Constanze и Süßmayv Franz Xaver на втором плане картина любовной сцены. Есть возможный вариант этой второплановой картины любви – они могут быть в клетке, которая висит и спускается сверху с огромной силой перед тем, как начать опускаться к полу сцены. Это возможно? )
Süßmayv Franz Xaver – Кто жертва, дамы и господа?
Amade – Жертва – это ты!
Между Constanze – Нет. Такая роль на этот вечер предназначена тебе.
Süßmayv Franz Xaver – А не указанному Amade?
Amade – Или же невинно смотрящему Сальери?
Süßmayv Franz Xaver – Или же бедной Констанце?
Между Constanze – Нет. Такая роль на этот вечер предназначена тебе.
Amade – В которой мы вдвоем влюблены. 
Süßmayв Franz Xaver - Любим, как дети. 
Salieri – Неужели кто-то простит ту безумную выходку насмешника перед безмолвной толпой? 
Amade – Запутанные в скандале, Salieri и тихое одиночество в лжи. 
Salieri – Неужели ребёнок будет обманут из-за страсти в вечной игре? 
Süßmayв Franz Xaver - Боже, что это за суета!? 
Между Constanze – Какая обманка, какая обманка! 
Amade – В обманной лигатуре, измеренной чьей-то рукой, нет, нет, это не знакомая рука того сверху, а внизу – от стоногов щупальца куколки, ползущей тайно бесследно. 
Salieri – И как молва шепчет о красивых глазах Capezzoli di Venere/Зёрна Венеры, так Constanze Weber, отражённая в море чувств и любви, ты, да ты, превратил её в печальную повседневную бабочку в банке на вечность! Не так ли, моя любимая, Capezzoli di Venere/Зёрна Венеры? Скажи, дорогой друг, Süßmayв Franz Xaver, не стесняйся, потому что ты после меня – тот, кто предназначен для следующего миманса! 
Süßmayв Franz Xaver - Я принял эту игру. 
Amade – Ты должен принять второстепенную роль в моей игре. 
Süßmayв Franz Xaver – Я знаю, эта игра моя судьба. Мой любимый, Amade!
Amade – Любимая моя, Stanze, с этим пошлым обязательством между женой, любовницей, Царицей Ночи, твоя роль сегодня вечером одна. 
Между Constanze – А он? 
Amade – Не и Сальери! 
Между Constanze – Да! Твое извинение перед маскарадом, который ты любишь больше, чем свою жену. 
Amade – Он со мной. 
Süßmayв Franz Xaver – Это вступительная сцена нашей игры. 
И мы будем играть её по кругу – Я – Птица, а Он – Маска Януса Близнеца. 
Salieri – Где ты прячешь маску своей матери и жены? 
Amade – Где наша, любимая моя, мать, Königin der Nacht! / Королева Ночи! Мать и ты, любовница в одном – где вы? Подлец сегодня держит ту лигатуру твоей, твоей, твоей и моей судьбы. 
(Медленно из небосвода сценического пространства спускается круг в центре треугольного света с решеткой для птиц ростом с человеческий рост.)
Salieri – Какая разница на нотном стане, о Боже, когда Ты так далеко, а наверное та тень на противоположной двери — это приходящая смерть.  
Maria Constanze - Ты не слышишь мой голос!  
Salieri – Ты не слышишь его голос, а нам нужна Рука Божья, чтобы изменить навязчивые роли в этой игре. Названная этими червоточинами, Реквием за Твою Слёзу!  
Süßmayв Franz Xaver - Какой прекрасный вечер, вместе представляем перед вами сюжет, придуманный в Janus Geminus с контрапунктом с другой стороны.  
Amade – Контрапункт?  
Salieri – Но не сейчас!  
Maria Constanze - Продолжим с нашей выдуманной игрой или уйдём?  
Salieri – Уйдём так, как пришли.
Amade – Незнакомцы, как тот череп, выкопанный в нашей общей могиле. Изгнанный неизвестным скелетом по заговору заговорщиков, добрых друзей. Продолжим или пойдем в ряд вместе с толпой? 
Süßmayв Franz Xaver - Нет! Мы продолжим и будем играть в нашу игру! 
Maria Constanze - Я уже иду за Тенью Птицы в глазу треугольника между ложью и смертью. 
Salieri – Нет, нет, нет, важен поцелуй, без него нет заговора и веры. 
Süßmayв Franz Xaver - Поцелуй не стоит брошенной монеты. 
Amade – «Орёл или решка / «Kopf oder Zahl?»?! 
(Выходят из клетки при втором варианте.) 
Maria Constanze - Вопрос «Kopf oder Zahl?» / Вопрос «Орёл или решка»? 
Salieri – Никто не может сосчитать свои дни. 
Süßmayв Franz Xaver - 25 дукат к общей сумме 50... 
Амаде подбрасывает монету в воздух, и она не падает... Медленно опускается с небосвода сценического пространства круг в глазу треугольной свечи с крышкой в виде решетки для птицы человеческого роста.
/ Они начинают взбираться по веревкам, а Амаде остается с разведёнными руками.../
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Чёрный кадр!
Чёрный кадр!/ Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Картина; Каданс; Requiesce in somno mortis!/ Почивай в сне смерти!
Amade – Requiesce in somno mortis!/ Почивай в сне смерти!... Развесил руки, как птица. ...Мы учим птиц языку человеческого невежества о смерти. Зачем? Птице не нужен очередной могильщик с оплаченной катафалкой из подброшенной монеты эзи или тура. Скажите мне, что это за отвратительная игра эзи или тура? Только что сочиненный концерт, птица повторила! Слушайте, дорогие мои, семнадцать начальных тактов, записанных в ноты, птица повторила! Allegro, common time (включает каденцию) – Первая часть! Наверное, знаете, но прошу вас, тишина! Ввод кода! Да! В последнем ритме первой части – полный ритм и пение sol diez, внимание! Вместо естественного sol – в следующем ритме. Это третья часть Allegretto – Presto, cut time...!
Он входит в клетку.
Amade – Птица играет, слушайте эту игру и не говорите о недооценённом таланте из-за чужой глухоты. А мы и этого не можем! Хахаха! Вариации! Какая космическая икра в шутке из одного действия, написанного экспромтом.
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Чёрный кадр!
Чёрный кадр!/ Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Rondo a la In somno qui mortem praecedit!
Allegretto staccato:
Salieri – Знаете, когда он вызвал клетку, вы не думали того, что и я? 
Süßmayv Franz Xaver — Да, да, да... Рондо а-ля ... верно! 
Salieri — Он очень тщательно спланировал свой In somno qui mortem praecedit!/ во сне, предшествующем смерти! 
Süßmayv Franz Xaver — Да! Пора! 
Salieri — Герр Франц Ксавер, знаете, я снова вспомнил ваш «Rondo alla Turca»... 
Süßmayv Franz Xaver – О, заинтересовала ли вас, Соната No 11 ля мажор, K. 331 « Alla Turca...
Salieri – Интересно... Ваша Синфония Турческа, кажется, с восторгом принята / adottato con entusiasmo/... 
Süßmayv Franz Xaver – Что вы имеете в виду под «экстатически усыновленным» /adottato con entusiasmo/...? 
Salieri — интересный экстатический Аллегретто в третьей, последней части «Rondo alla Turca»... 
Süßmayв Franz Xaver –   Mehter ... Allegretto!
Maria Constanze – Что такое Мехтер...?
Süßmayв Franz Xaver – Мехтер… Вы понимаете, барабаны кьос и давул, а также зурна… /имитирует вокально звуки инструментов…/
Salieri – Да... османский военный оркестр.
Maria Constanze – Эта дикая экзотика...?
Salieri – Эта дикая экзотика янычарского оркестра вам не кажется чрезмерной, слишком много... из его Мехтер... Maravilloso... Волфи... Соната №11 ля мажор, K. 331 "Alla Turca"...
Maria Constanze – Их специфическое, торжественное звучание нравится Волфи!
Salieri – И боевое звучание Maravilloso...
Süßmayв Franz Xaver – Что вы хотите сказать с Mehter... Maravilloso... Волфи...?
Salieri – Ваш почерк, господин Франц Ксавер... — Понимаете, о чём я говорю? Господин Франц Ксавер...
Süßmayв Franz Xaver – Знаете, он отличается от вас и от меня по одной причине... . Ему нравится играть со звуками...
Salieri – Как ни странно, вы напоминаете мне estaticamente innamorato / экстатично влюбленного в себя...  
Süßmayв Franz Xaver – Звуки жизни, которые мы не слышим. Понимаете?! Мы не способны их услышать, а он слышит.  
Salieri – К сожалению, он всегда неуважительно опаздывал на репетиции.  
Süßmayв Franz Xaver – Потому что ему предназначено другое Rondo a la Requiem...  
Salieri – Разве вы участвуете в Rondo a la Requiem?  
Süßmayв Franz Xaver – Которое я репетирую так усердно во Имя Его.  
Salieri – Вас это всё не пугает?  
Süßmayв Franz Xaver – А вы боитесь его маски?  
Salieri – Я не знаю, зачем я здесь, господин Süßmayв Franz Xaver. Мне здесь быть не следует. Понимаете?  
Maria Constanze  – Тень?
Salieri – Я нахожусь на обратной стороне маски. Господи, даруй им вечный покой! Domine, ei requiem aeternam dona!
Süßmayв Franz Xaver – Каково ваше решение?
Salieri – Тень меня притягивает. Я должен остаться.
Мария Констанце – Хороший вопрос и хороший ответ. Что скажете вы, господа?
Salieri – Например, мой уважаемый, Süßmayв Franz Xaver?
Süßmayв Franz Xaver – Талант или посредственность? Что думаете?
Salieri – Зачем думать о таланте среди этой всеобщей посредственности?
Maria Constanze  – Учитель, уважаемый / Liebe Lehrerin / Сальери, потому что вам не хватает поклонников?
Salieri – Отчасти скучный, например… свою «Spatzenmesse». Прекрасный клавирный исполнитель.
Maria Constanze  – Или зависть артиста сильнее таланта.
Salieri – Когда клавирный исполнитель хочет стать композитором, возникает проблема.
Süßmayв Франц Ксавер – Есть зависть, которая способна сделать из таланта дурака.
Salieri – На сцене остается на одного исполнителя меньше и на одного композитора больше... Хахах
(Пауза.)
Maria Constanze  – Молчание иногда является искусством, не так ли, уважаемый Сальери?
Salieri – Но не настолько великим, поверьте мне, потому что я овладел молчанием до совершенства.
Süßmayв Franz Xaver – Они очень умные только тогда, когда молчат.
Сальери – Наверное, вы не знаете эту деталь, мои дорогие, Птица в красном камзоле в клетке с раннего детства научена видеть во всем и всегда интриги.
Amade – Все люди мерзавцы! И вы это знаете!
(Смех ...)
Süßmayв Franz Xaver – В отличие от некоторых людей, которые сейчас хотят убедить нас своим молчанием.
Amade – Я люблю иметь все, что хорошее, настоящее и красивое!
Maria Constanze  – Птица в данный момент самый обсуждаемый талант дворцовой сцены.  
Salieri – С перышком или тот, кто в красном камзоле?  
(Смех ...)  
Amade – Здравствуйте, уважаемые задницы! Вместо оперы-буффа в волшебную ночь родилась музыка для Джинна – джина, и сказочной Стани – земли... Джинстан / Джинистан! Хахха...  
Süßmayв Франц Ксавер – «Лулу или Волшебная флейта» («Lulu oder Die Zauberflöte»).  
Salieri – Значит, вы пишете магическую оперу?  
Amade – Волшебная смесь флейты возвышенной печали и искрящегося смеха.  
Maria Constanze  – Мой мальчик любит попадать в неприятности.  
Amade – «Земля – в небесное царство, а смертные – подобны богам» / "Dann ist die Erd' ein Himmelreich, Und Sterbliche den Göttern gleich." ... Хахаха ...  
Süßmayв Франц Ксавер – Смертные должны достичь духовного совершенства, превращая земную жизнь в небесное царство, а себя – в «подобных богам».  
Amade – Шиканедер написал либретто. Прекрасная идея! Хахаха ...
Maria Constanze  – Шиканедер?
Süßmayв Franz Xaver – Зингшпиль! Зингшпиль!
Amade – Нет! Немецкая опера/Deutsche Oper!
Salieri – Какая прекрасная идея от посредственности!
Maria Constanze  – Знаете, он всегда называл вас «Musikalischer Phallus» …
Süßmayв Franz Xaver – Одеть тривиальную сказку в философские одежды ночных бабочек – это исключительное молчание.
Salieri – Какая неожиданность от банального вкуса простолюдинов в загородном «Freihaus Theater».
Süßmayв Franz Xaver – Гениальность – это призвание, а не банальный вкус.
Пауза.
Amade – О, как я желаю смерти тем, кто мешает мне достичь этого совершенства …
Maria Constanze  – Давай сыграем в «Музыкальный фаллос» /
"Musikalischer Phallus"... 
Amade – Моё воображение рождает злую песенку в стаккато: с точкой прямо над или под головой.
Да, да, да!
Maestra, caro Salieri!
Süßmayв на столе,
А моя жена кричит:
По заднице меня укусила!
Шнип-шнап- Щукаем-папер! 
Ха-ха-ха
Süßmayв Franz Xaver – Так делают все!
(Неожиданно хватает Süßmayв Franz Xaver между ног...)
Maria Constanze – Maestra, caro Salieri! Учись! Ха-ха-ха
Salieri - Почему вы любите превращать людей, которые вас любят, в шутов?!
Maria Constanze – Он вас называет «Музыкальный фаллос» / "Musikalischer Phallus"... Вы знаете – да! Только что вступил в игру! Ха-ха-ха! 
(Хватает Сальери за пах – между ног... Сальери падает от боли и кричит, сгибаясь между ног.) 
Süßmayв Franz Xaver - Джинистан! Джинистан!
Избранные сказки о
Призраках, яде и
Заговорщиках в ночи!
Amade  – Дай пощёчину
Шуту
Сюссмайв и
Быстро скажи ему,
что хотела убить
Муху... Ха!
Шнип-шнап- Шнип-шнап- Щукаме-папер!
Süßmayv Franz Xaver – Так делают все!  
Salieri - И представьте себе, уважаемый наш ученик господин Süßmayv Franz называет меня шутом?!  
Maria Constanze – Я хищница одна!  
Меня зовёт моя 
Царица Ночи!  
А, знайте же вы, 
Maestra, caro Salieri!  
Играем с нами в настольную игру, эй!  
Шнип-шнап- Щукаем-папер!  
Ха... ха-ха.  
Amade - Люби меня навсегда... / Amadeus берет за голову Salieri... Целует его / Не могу отделаться от тени незнакомой маски перед моими глазами.  
Maria Constanze – Люби меня навсегда... / Maria Constanze – берет за голову Franz Xaver и начинает страстно целовать его... / Он сумасшедший. И поэтому я забрала у него Реквием.
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Чёрный кадр!
Черен кадър. / Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Maria Constanze и Amade убегают... Забираются на качели. Лакеи начинают их раскачивать... Качели отчуждения.  
Salieri и Süßmayв Franz Xaver находятся в другой позиции после черного кадра; около птички – решетка.  
Salieri – Знаете ли, уважаемые, насилие — это «Intervallum Diaboli»… довольно, можно сказать, довольно артистически опасное занятие.  
Süßmayв Franz Xaver – «Tritonum Diaboli» является ключевым элементом в доминантовых септаккордах между 4-й и 7-й ступенями мажорной гаммы, которые Безумный Изгнанник из Рая использует исключительно часто, чтобы разрешать гармонию к более стабильному аккорду. Вы это знаете?  
Salieri – Использует его, чтобы создать ощущение психологической нестабильности от ноты C тритон вверх до F♯ – увеличенная кварта, а вниз — G♭ - уменьшенная квинта. Его акустическая особенность — высокая степень диссонанса. Только представьте, что произойдет на сцене, если артист, вызванный диссонансным воздействием, станет поводом для наступления насилия, вызванного сложным соотношением частот. «Tritonum Diab» это оказывает наибольшее воздействие на чувства зрителя и используется как композиционный элемент другими, может, например, быть увеличенной квартой /augmented fourth или уменьшенной квинтой (diminished fifth), в зависимости от контекста и логики sequentia.
Süßmayв Franz Xaver – В этом контексте "Intervallum Diaboli" не является запретным злом, верно? Скорее это возможность ассоциировать sequentia как модуль или группу сцен, которые образуют самостоятельную единицу повествования. Объединенные общим действием или идеей, которая продвигает музыку вперед. Этот интервал находится прямо в середине октавы, что делает его симметричным.
Amade качается на своих детских качелях абсурда.
Amade – Лови. Бип-бип-бип. Три поцелуя несутся к тебе, сладкие как сахар.
Salieri – Подумайте, как Безумный Изгнанник из Рая используется для подчеркивания эмоциональных моментов насилия, особенно в Don Giovanni и его более мрачных симфониях.
Maria Constanze качается на своих детских качелях абсурда.
Maria Constanze – Слава Богу, его здоровье улучшилось.
Süßmayв Franz Xaver – Использует тройное повторение мотивов для неожиданных модуляций в сюжетах, верно?
Salieri – Использование тональностей с трёх бемолей, таких как ми-бемоль мажор, и специфических ритмов, которые символизируют «постучивание» в ворота храма. Требующие того страшного момента неожиданных поворотов, когда возбужденная публика не может отделить сверхъестественный эффект «Tritonum Diaboli» от ритуала и тайны заговора лицемеров.
Мария Констанце – Смогла закончить «Maurerische Trauermusik» (Масонская траурная музыка) и даже дирижировала её во время траурной церемонии «Lodge of Sorrows» в память герцога Георга Августа фон Мекленбург-Штрелиц и графа Франца Эстергази фон Галланты.
Amade и Maria Constanze качаются на своей бессмысленной бессмертной качели одиночества. Продолжают качаться… Кричат!
Amade – Ноты — это планеты Солнечной системы, Шабле Пумфа... Ха-ха-ха!... Да! Эти особенные планеты движутся по четырем параллельным, а потом по пяти Божественным линиям. Можешь ли ты себе представить, Шабле Пумфа, каждая соответствует определенному тону вибрации! Неума! Воздух! В самом начале Творения каждая нота обозначалась буквой, как планета. Шабле Пумфа... Млечный музыкальный путь / Der milchige musikalische Weg! Хахаха...! Повтори!  
Maria Constanze – Я Млечный путь! / Ich bin die Milchstraße!...  
Amade – Шабле Пумфа... Ха-ха-ха!... Из-за зависти, человеческой зависти, более высокие ноты отмечались на более высоких линиях, а каждой из семи планет Гвидо дал имя: Do - минус, Mi - ракулам, Fa - милиас Планетариум... Répète encore une fois! ...  
Продолжают раскачиваться...!
Maria Constanze – Нет, нет, нет, я не могу снова вести себя с ним хорошо.
Пауза.
Amade – Я не могу избавиться от тени Витрувия. Чувствую, что мой час приходит.
Maria Constanze – Мне страшно!
Amade – Я постоянно вижу тень Витрувия перед собой.
Salieri – Очень странно. Звучит скорее как что-то, что написал бы Сальери.
Maria Constanze – Или, может быть, нам стоит вернуть ему Реквием?.. 
Amade резко останавливает раскачивание и быстро спрыгивает с качели.
Süßmayв Франц Ксавер – Те от нас, които са чувствителни към тоновете, ще забележат как общата звучност в «Maurerische Trauermusik» (Масонская траурная музыка) омрачена использованием альт-кларнетов (corno di basseto) в среднем диапазоне.
Amade – Тихо! Моли меня, нетерпеливо требует моей работы по Requiem Somni Mortis! / Покойся с миром, Смерть!
Он идет к клетке на другой стороне от Süßmayв Франц Ксавер.
Süßmayв Франц Ксавер – Эти инструменты будут использованы снова в Requiem Somni Mortis!
Он идет к клетке на другой стороне от Зальери.
Amade – Répète encore une fois! Конечно, мне дали яд. Тишина! Requiem Somni Mortis! / Покойся с миром, Смерть!
Мария Констанце останавливается и спускается с качелей.
Maria Constanze - Всё его тело так сильно распухло... 
Amade – Идея о том, что я принял яд, я знаю, что абсурдна... И я не могу избавиться от этой мысли. Да, вижу, да, вижу! 
Maria Constanze - Запах, сказал доктор Клосет, который отражает внутреннее разложение... 
Amade – Это неправда! Я знаю, что у меня закралась такая мысль... 
Salieri берёт тележку у штурманa. Амаде садится в тележку. 
Сальери - Всё это так запутанно, друг Амаде... 
Отправляется... 
Amade – (Сальери) Как я рад, что ты пришёл. 
Süßmayв Franz Xaver – Послушайте эту безумную выдумку..., он даже вставляет си-бемоль в что-то, что ощущается как соль-доминанта! 
Süßmayв Franz Xaver выходит из клетки. 
Amade – (Сюссмaйв Франц Ксавер) Ты должен остаться здесь, Сюссмaйв Франц Ксавер. Сегодня вечером ты увидишь, как я умираю. 
Maria Constanze - Это неправда! 
Amade – Верните мне «Реквием»!
Süßmayв Franz Xaver – Учителю, уважаемый / Liebe Lehrerin, завершено только «Requiem aeternam» в его целостности. 
Maria Constanze – Franz Xaver! Franz Xaver! Вот оно Requiem Somni Mortis! / Спи спокойно, Смерть! Потом я отошла к новорожденному Franz Xaver. 
Maria Constanze дает Süßmayв Franz Xaver папку с рукописными листами... 
Salieri - Тишина! 
Пауза. 
Amade – От Kyrie до «Confutatis»? 
Süßmayв Franz Xaver – Да. Полностью написаны только вокальные партии и basso continuo. 
Amade – Тихо... семитактовый инструментальный вступительный пассаж,... 
Двигались к авансцене и остановились. Напоминает картину из классической композиции мизансцены предсмертного часа Amade.
Salieri - Открывает движение, предшествующее теме...
Süßmayв Franz Xaver – Деревянные духовые инструменты...
Amade – Сначала фаготы, потом басетовые валторны представляют основную тему произведения в имитационном контрапункте. Первые пять тактов этого пассажa...
Зюсмайер Франц Ксавер – Без аккомпанемента?
[bookmark: _Hlk239670983]Salieri - Кажется мне, эта тема смоделирована по образцу «Пути Сион скорбят», HWV 264 Генделя, если мой слух мне не изменяет.
Amade – «Kyrie» следует без паузы — attacca. Это двоичная фуга на крестовой мелодии...
Salieri - Соединение двух из четырёх нот темы показывает крест.
Süßmayв Franz Xaver – Многие части произведения отсылают к этому пассажу, особенно в колоратуре фуги «Kyrie»...
Amade – О, Боже мой... Тихо, тихо! «Твои слуги» / Fa-muli tu-orum.
Süßmayв Franz Xaver – И в заключении «Lacrymosa».
Amade — Тихо! Воздух/неума.... Familias Planetarium
Süßmayв Franz Xaver – Затем тромбоны объявляют вход людей...( Важно! Süßmayв держит тему «Реквиема», а Amade перескакивает на разные музыкальные темы, и Salieri следит за ним, как заколдованный. Параллельная диалогичная структура.)
Amade — Как сильно он бьёт и держит си-бемоль: «Hört! hört! hört! der Mutter Schwur»!/ «Слушайте! слушайте! слушайте! Клятва матери».
Salieri - Через некоторое время переходит к теме...
Amade — Hört! hört! hört!: «Слушайте! слушайте! слушайте! Мать клянется!»...
Salieri - Повторение для драматизма.
Süßmayв Franz Xaver – Слушайте! Бассы только в первом такте, затем имитация остальными частями.
Salieri - Аккорды исполняются синкопированно...
Amade — И рассеянные структуры в аккомпанементе.
Süßmayв Franz Xaver – Таким образом подчеркивается торжественный и стабильный характер музыки.
Amade — Сопрановое соло исполняется на текст «Te decet hymnus» в тоне peregrinus.
Süßmayв Franz Xaver – Хор продолжается, повторяя псалмотон, пока поет часть Exaudi orationem meam.
Salieri — Затем основная тема обрабатывается хором...
Amade — И оркестром с нисходящими шестнадцатыми нотами.
Salieri — Мелодические ходы?
Süßmayв Franz Xaver – Независимо от того, удерживаются ли они вверх или вниз, они изменяются и переплетаются между собой...
Amade — Пока пассажи в контрапункте и унисоне Et lux perpetua чередуются...
Salieri — Все это создает очарование этого движения...
Süßmayв Franz Xaver – Все это заканчивается полукаденцией на доминанте.
Amade — «Амен-фуга» в конце «Секвенции» должна быть включена, Франц Ксавер, не забывайте...
Süßmayв Franz Xaver – Два валторны Бассет в Ф мажоре, два фагота, две трубы в Ре мажоре, три тромбона - альт, тенор и бас, тимпани - два барабана, скрипки, альт и basso continuo - виолончель, контрабас и орган.
Salieri - Партии для бассетных валторн иногда исполняются на обычных кларнетах в си♭ или ля, а иногда и на связанном с ними альт-кларнете, хотя это меняет звучание.
Amade — Вокальные силы из сопрано, контральто, теноров...
Süßmayв Franz Xaver – А также басовые солисты и смешанный хор.
Amade — Уже ощущаю вкус смерти на языке... Хахахах...
Он растопырил руки как птица.
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Чёрный кадр!
Чёрный кадр!. / Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Sequentia Vitruvius Iohannes Amadeus
Важное в этой сцене — смысл проведения ритуала Amade Vitruvius как Sequentia — партитура театрального жертвоприношения. Это центр Blaue Rondo à la AmadeMetamorphose.
Maria Constanze — Он рассказал мне о седьмой строке...
Süßmay в Franz Xaver — Клятва заговорщиков содержится в седьмой строке Sancte Ioannes, …
Amade - Ut queant laxis (Чтобы могли с развязанными голосами или / Чтобы могли с полным голосом) («Ut queant laxis» — латинский гимн святому Иоанну Крестителю (VIII-IX вв.), переводится как «Чтобы могли с ослабленными голосами». Наиболее известен тем, что Гвидо д’Ареццо использовал первые слоги каждой строки для именования музыкальных нот (Ut-Re-Mi-Fa-Sol-La), что положило начало сольфеджио: предлагается перевод больше ориентировать на смысловые и идейные границы для интерпретации театрального образа.)
Пауза.
Maria Constanze — А ut заменяется на более благозвучное «до».
Снимают ему красную камизолю
Süßmayв Franz Xaver  — Dominus (Господи), Витрувий! Йоханес Амадеус...
Ветрувианская птица надувает щеки и выпускает воздух...
Salieri — Mira gestorum („...твоих слуг...").
Amadе встает и разводит руки, как Витрувий... Ритуальный напев, который провожает Amade Vitruvius.!
Maria Constanze — Resonare fibris („...чтобы воспевали твои чудные дела...").
Amadе идет к клетке.
Salieri — Famuli tuorum („...очисти наши грешные уста...").
В этот момент она поднимается и остаются только квадратная рамка и обруч Amade Vitruvius.
Süßmayв Franz Xaver  — Solve polluti („...о, Святой Иоанн...").
Amade Vitruvius идет назад к установке с разведенными руками.
Maria Constanze — Labii reatum. (Вина уст)
Amade Vitruvius медленно идет назад к установке с разведенными руками.
Salieri  — Sancte Iohannes (Святой Иоанн).
Maria Constanze — Amade Vitruvius Heterocera.
Ее музыкальная се́куэнция находится в следующем видении наложения Amade Vitruvius в картину времени Гетероцеры. Одноголосное песнопение «Ut Queant Laxis» повторяется в чистоте и таинстве. 
Секвенция Время Амаде Витрувия Гетероцера. 
Стюарды пристегивают руки и ноги Amade Vitruvius так безопасно, чтобы очертить фигуральную композицию Витрувия — это ритуальная картина времени Гетероцеры. 
Они продолжают его пристегивать... теперь берет с пола цепи, которые установлены на металлических кронштейнах на сцене, и пристегивает их к ветрювианской рамке. 
Фигура Amade Vitruvius зафиксирована в пространстве. Надо отметить, что высота подъема фигуры не должна быть слишком большой. Свет, который падает на фигуру Амаде Витрувия, обязательно должен быть скомпонован по принципу контражура, так чтобы отображать изображение фигуры в поднятом дыме, который даст рельеф изображения для загробного мира и присутствие божественной руки на «Судный день» Dies irae.
Всё готово, чтобы Amade Vitruvius медленно поднялся под тяжёлыми ударами тимпанов... За ним последовал знакомый смех...
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Чёрный кадр!
Чёрный кадр!. / Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Paraphrasis Dies irae:
Königin der Nacht - Paraphrasis Dies irae
Paraphrasis Dies irae; это реминисценция относительно рефлекса от вещей из жизни, которые неумолимо следуют своему ходу повседневности. Изменение и освещения как местного места встречи между Зальери – Сюсмай в Франц Ксавер. Стюарды накидывают серый плащ и подают ему трость и шляпу Зальери – на авансцене видны только он и Сюсмай в Франц Ксавере, которому тоже подают черную шляпу – эти маленькие детали повседневной жизни, которые делают нас разными.  
Salieri – Тишина! Silenzio!  
Franz Xaver – Non est exitus!  
Второй план, где находится Amade Vitruvius не активно освещен.  
Salieri – Как быстро кончается человеческая жизнь?
Süßmayв Franz Xaver – Почему вы сбежали?
Salieri – Начал такую блестящую жизнь как вундеркинд?
Süßmayв Franz Xaver – Уважаемый учитель Salieri, почему вы не помогли вдове?
Salieri – Сейчас все об этом говорят. Но тайно радуются.
Süßmayв Franz Xaver – А ты?
Salieri – Я прижимист.
Süßmayв Franz Xaver – Общество вас любит.
Salieri – О нет, Franz Xaver! Общество любит жертв, истории и мировые заговоры.
Süßmayв Франц Ксавер – Люди любят убивать во имя истины, потом славить во имя Бога и, наконец, находить своё оправдание в вере. Но не признают!  
Salieri – Нет, мой дорогой, каждому обществу нужна легенда.  
Süßmayв Франц Ксавер – Все мы хотели его убить. Разве не так?  
Salieri – Нет, нет, нет. Наверняка найдут виновного.  
Süßmayв Франц Ксавер – Так говорят, уважаемый учитель. Questo è quello che dicono, stimato insegnante.  
Salieri – Вы думаете, уважаемый Франц Ксавер, что я Нищий, а он – Принц музыки, да?  
Süßmayв Франц Ксавер – О, не увлекайтесь этой знакомой иронией, уважаемый учитель Salieri. Для него это время Heterocera только начинается.  
Salieri – Каждый день думаю, когда маска вины постучится и в мою дверь и обнимет меня в свои бессмертные объятия за тридцать серебряников, и положит их мне в руку.
Süßmayв Franz Xaver – Ты создал интриги при дворе.
Salieri – Нет, нет, уж точно найдут одного виновного.
Süßmayв Franz Xaver – Какая разница? В конце концов, он пришёл на похороны.
Salieri – Предан Богу! Мой дорогой / Caro figlio!
Süßmayв Franz Xaver – Вот почему он пришёл на похороны. Чтобы искупить свой грех. Но уже слишком поздно, мой дорогой учитель.
Salieri – Но уже слишком поздно, мой дорогой. В этой игре он жертва, а я – ничтожный мошенник. Теперь мы все просто его современники...
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Черный кадр.
Черный кадр. / Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Paraphrasis Dies irae :
Königin der Nacht  - Paraphrasis Dies irae!
Вход Königin der Nacht резко меняет характер предыдущей сцены в другую реальность. Встреча между Königin der Nacht – Salieri является Paraphrasis Dies irae. Необходимость подготовиться к другой жизни — это время для настроя человеческой психики. 
Salieri – Silenzio! О, Königin der Nacht, музыка, уважаемая, музыка не в нотах. Я этого не сказал, поверьте мне! (Начинает смеяться, как будто открыл истину.) Вдова не пришла. Раздевается. Снимает шляпу....Questo è l"operone"... Это «оперон». (Смеется, как будто открыл парадокс.)
Königin der Nacht - Настало время Heterocera. Silenzio!
Königin der Nacht целует Salieri.
Salieri – О, Königin der Nacht, вы, наверное, пришли за мной.
Она начинает бинтовать его голову, при этом цель в том, чтобы делать это ритмично всё это время, и как изображение постепенно начинает напоминать забинтованную маску самой Царицы ночи.
Salieri – С каким искренним нетерпением все разошлись. Questo è l'"operone"... Questa è la vita. /Вот такая жизнь.
Königin der Nacht - А что на самом деле такое жизнь?/ E poi, cos’è davvero la vita?
О, die verführerisch /соблазнительная/ Königin der Nacht (Смеётся.) ...Люди любят убивать./ ...Menschen töten gern. ... Тишина! /Не, не, они обязательно найдут виновного... / Nein, nein, sie werden bestimmt einen Schuldigen finden...
Königin der Nacht - Тишина! Приближается время ночных бабочек./ Ruhe! Die Zeit der Nachtschmetterlinge naht.
Она, Königin der Nacht, завершила обертывание лица Сальери шелковой лентой. Идёт к Amade Vitruvius. Фигура загорается – оживает.
Чёрный кадр. / Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Paraphrasis Dies irae:
Она начинает бинтовать его голову, ритмично делая это всё время, и в образе начинает походить на забинтованную маску самой Царицы ночи.
Süßmay в Franz Xaver - Тишина!
Königin der Nacht - Время ночных мотыльков ускользает между пальцев... Это всё... Сейчас мы все просто его заложники... В тишине между двумя нотами одного преступления.
Süßmayв Franz Xaver - Выбор уже предопределён, не так ли?
Königin der Nacht - Пауза в зависимости от своей продолжительности одного преступления существует только в слогане Ut Queant Laxis, если заменить его на Just do it. Всё меняется в стакане времени. И ты выпиваешь свой микс.
Süßmayв Franz Xaver - Чтобы они могли петь с развязанными языками.
Königin der Nacht - Чтобы петь с открытыми ртами.
Süßmayв Franz Xaver - А мы умираем с открытым ртом!
Königin der Nacht - Музыка не в нотах, а в истекающей тишине шумящей истины. Тишина!
Она, Königin der Nacht, завершила обматывание шёлковой лентой лица Süßmayв Franz Xaver. Königin der Nacht целует Süßmayв Franz Xaver. Направляется к Amade Vitruvius. Фигура загорается – оживает.
Чёрный кадр. / Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Paraphrasis Dies irae: 
Она осталась одна в театральном кадре - Königin der Nacht
Königin der Nacht – Paraphrasis Dies irae: Время reminiscentia погружено в черные чернила написанной ноты. Heterocera течет. Paraphrasis Dies irae! Остальное - половинная нота / half note только между тишиной и пеплом роз.
Черный кадр. / Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Она идет к Amade Vitruvius. Фигура загорается – оживает. Когда она опускается вниз. Стюарды освобождают его из круга. Amade выходит из круга и идет к Königin der Nacht. Начинает бинтовать голову. Amade целует Königin der Nacht.
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
Steward – Schwarzer Rahmen/ Черный кадр.
Черный кадр. / Black frame. / Schwarzer Rahmen.
Время на reminiscentia – Картина нашего времени. Сейчас опущены четыре двери. За этими дверями расположены четверо: 
Franz Xaver; музыкант (сегодняшняя повседневная жизнь уходящего времени)
Chrysostom; музыкант (сегодняшняя повседневная жизнь уходящего времени)
Antonio; музыкант (сегодняшняя повседневная жизнь уходящего времени)
Maria; музыкант (сегодняшняя повседневная жизнь уходящего времени);
они находятся в полутоне тени одного ассоциативного параллельного существования. Ночь. Слишком обычная. Каждый в своей домашней среде и комнате.
Слышен звонок телефонов. Мелодия на всех четырёх телефонах одна – моцартовская тема, которая начинает звонить, играя на разных интервалах.
Разговор по мобильным телефонам идёт через видеосвязь.
Franz Xaver: Нашли дневник барона Готфрида Бернхарда фон Свитена.  
Antonio: Это фейк, Франц Ксавер?  
Maria: Кто он такой?  
Franz Xaver: Сальери снова отравил Моцарта, Мария.  
Antonio: Кто может верить подкастам? Наглость информированного невежды!  
Хризостом: Антонио, я никогда не верил, что Сальери отравил Моцарта.  
Franz Xaver: У нас сегодня репетиция, Антонио?  
Antonio: Репетиция.  
Chrysostom : Репетиция?  
Maria: Репетиция!  
Franz Xaver: «Моцарт — какой он был».  
Chrysostom : Название?  
Antonio: Притязание!  
Maria: Я не готова!  
Antonio: В 18:00 у нас репетиция.
Maria: Что? Я никогда не была претенциозной!  
Chrysostom : Сальери отравил Моцарта?  
Antonio: Хризостом, зарабатывают деньги.  
Chrysostom : Франц, ты бы сказал что-то подобное?  
Maria: Я не могу прийти.  
Chrysostom : Сегодня вечером будут показывать Austria Wien – Sturm Graz.  
Antonio: Я не буду это смотреть.  
Franz Xaver: Кто мог бы их связать с бароном Готфридом Бернхардом фон Свитеном?  
Chrysostom : Где мой ликёр Ван Свитен? Хахахаха!  
[bookmark: _Hlk239668282]Franz Xaver : Пустые разговоры.  
Antonio : Это не пустые разговоры!  
Chrysostom : Надо собраться.
Franz Xaver: Кстати, в тетрадке Бетховена записано всё это: «Пустая болтовня... »
Antonio: Пустая болтовня...
Maria: Что будем репетировать?
Antonio: Сальери был таким же эгоцентриком, как и мы все.
Maria: А я верю!
Antonio: Моцарт, Концерт для фортепиано №18 си-бемоль мажор.
Maria: Я голодна!
Chrysostom: Репетиция ведь завтра в 17:00?...
Maria: Посвящённая слепой Марии Терезии?
Chrysostom: Ваше здоровье! Хахахха
Franz Xaver: «Моцарт — какой он был». Загадочный дневник появился на сайте «Антикварный магазин».
Chrysostom: Его заголовок мог без ума свести любого поклонника Моцарта.
Antonio: А Парадиc — это та, которая училась пению и композиции у Антонио Сальери?
Maria: Это следующая репетиция.
Franz Xaver: Она поддерживала контакты и с Моцартом, и с Сальери, Гайдна и Глюка.
Antonio: Почему репетиция откладывается?
Franz Xaver: Недаром сын Моцарта после смерти отца стал учеником Сальери.
Antonio: Если попросить кого-нибудь из нас честно ответить на вопрос: Кто такой...?
Franz Xaver: Франц Ксавер, сын всегда хотел быть как его отец.
Chrysostom: Я закажу пиццу кальцоне на ужин.
Franz Xaver: Посмотрите послание Франца Грильпарцера, написанное на надгробной плите Франца Ксавера.
Antonio: Появилась в Неаполе в XVIII веке как удобный способ переносить и есть пиццу на ходу.
Chrysostom : В своём дневнике он использует два стиля почерка, причём многие буквы написаны по-разному: «немский шрифт» и «латинский шрифт». Первый используется для большинства записей на немецком языке, а второй – для большинства итальянских слов.
Franz Xaver : Констанце продаёт каталог Йохану Антону Андре, который публикует его в 1805 году. А потом он попадает в огромную коллекцию автографов Стефана Цвейга. Какой матч будут показывать сегодня вечером?
Antonio : Это как-то связано с репетицией? Пожалуйста, позвоните мне на другой телефон...
Franz Xaver : Моцарт назвал документ «Verzeichnüss aller meiner Werke vom Monath Febraio 1784 bis Monath _____ 1 _______», что означает «Каталог всех моих произведений с февраля 1784 года по месяц _____ 1 _______» (подчёркивания обозначают пустые места). Он оставил пустые места как для месяца, так и для года конечной даты каталога.
Maria : Репетиции не будет?
Chrysostom : За здоровье! Liquor Van Swieten? Хахахаха!
Antonio : Люди искусства склонны к преувеличенной самооценке... 
Maria : Почему?
Steward – Stoppen!
Steward – Klappe!
[bookmark: _Hlk239667753]Steward – Schwarzer Rahmen/ Черен кадър!
Черен кадър.  Schwarzer Rahmen.
Начинают бежать к авансцене. Поймали их в опущенной сети перед черным порталом, прежде чем они прыгнули в залу для зрителей. Пойманы.
Стюард – Тишина! Schweigen!
Steward – Meine Damen und Herren, guten Abend. 
Steward – Ball Blaue Rondo à la Amadeus Metamorphose
Чёрный кадр. Schwarzer Rahmen.

Конец.
